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Пиявка

 
Слишком долго она летела в пустоте. Слишком долго была без пищи. Безжизненная

спора, она не замечала, как проходили тысячелетия. Не почувствовала она ничего и тогда,
когда достигла наконец Солнечной системы и живительные лучи Солнца коснулись ее сухой
твердой оболочки.

Планета потянула ее к себе, и, все еще мертвая, она вместе с другими межзвездными
пылинками стала падать.

Пылинка, похожая на миллионы других; ветер подхватил ее, помчал вокруг Земли и
отпустил…

На поверхности она стала оживать. Сквозь поры в ее оболочке стала поступать пища.
Она принялась есть и расти.

Фрэнк Коннерс поднялся на веранду и два раза негромко кашлянул.
– Прошу прощения, профессор, – сказал он.
Длинноногий профессор, лежавший на раскладушке, даже не пошевелился и продолжал

похрапывать.
– Мне не хотелось бы вас беспокоить. – От волнения Коннерс сдвинул свою старенькую

шляпу на затылок. – Я знаю, у вас неделя отдыха, но там, в канаве, лежит такая чертовщина…
Одна бровь у спящего слегка приподнялась.
Фрэнк Коннерс снова вежливо кашлянул. На его руке, сжимавшей черенок лопаты,

набухли старческие вены.
– Вы слышите, профессор?
– Конечно, я все слышал, – пробормотал Майкхилл, не открывая глаз. – Вам попался

эльф?
– Чего? – спросил Коннерс, сосредоточенно наморщив лоб.
– Маленький человечек в зеленом сюртучке. Дайте ему молочка, Коннерс.
– Нет, сэр. Это какой-то камень.
Профессор открыл один глаз.
– Прошу прощения, я не хотел вас беспокоить, – снова извинился Коннерс.
У профессора Майкхилла вот уже десять лет была единственная причуда – неделя пол-

ного отдыха. Это стало традицией. Всю зиму профессор читал студентам антропологию, засе-
дал в полудюжине комитетов, занимался для себя физикой и химией и ко всему этому умуд-
рялся писать еще по книге в год. Но к лету он выдыхался совершенно.

И тогда он отправлялся к себе на старую ферму, в штат Нью-Йорк, и целую неделю про-
сто-напросто отсыпался. Это и называлось неделей полного покоя. Фрэнка Коннерса он нани-
мал на это время готовить еду и помогать по хозяйству.

Вторую неделю профессор, как правило, бродил по окрестностям, рассматривал деревья,
птичек и удил рыбу. Третью неделю он читал, загорал на солнце, чинил крышу сарая и лазил
по горам. Конца четвертой недели профессор дожидался с трудом, а дождавшись, торопился
уехать.

Но первая неделя была священна.
– Я не стал бы вас тревожить по пустякам, но этот чертов камень расплавил мне лопату.
Профессор разом открыл глаза и приподнялся. Коннерс протянул ему лопату. Ее закруг-

ленная часть была ровно срезана. Майкхилл резко спустил ноги с раскладушки и сунул в потре-
панные мокасины.

– Идемте, – сказал он, поднимаясь. – Посмотрим, что это за чудо.
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«Чудо» лежало в придорожной канаве, отделявшей лужайку перед домом от большой
автострады. Обыкновенная плита из камня величиной с автомобильную шину, дюйма три тол-
щиной. На темно-серой поверхности виднелось множество замысловатых черных прожилок.

– Не трогайте руками, – предупредил Коннерс.
– Я и не собираюсь. Дайте мне вашу лопату.
Майкхилл взял лопату и ткнул ею в загадочный предмет. Какое-то время профессор при-

жимал лопату к поверхности. Когда он ее отнял – еще дюйм металла исчез.
Майкхилл нахмурился и поправил очки. Затем одной рукой он снова прижал лопату к

камню, а другую поднес поближе к его поверхности. Лезвие таяло на глазах…
– Вроде бы не греет, – сказал он, обращаясь к Коннерсу. – А в первый раз? Вы не заме-

тили, шло от камня тепло?
Коннерс отрицательно покачал головой.
Майкхилл набрал в руку грязи и бросил на камень. Комок быстро растаял, не оставив и

следа на черно-серой поверхности. За комком грязи последовал большой булыжник, который
исчез тем же способом.

– Вы когда-нибудь видели такую чертовщину, профессор? – спросил Коннерс.
– Нет. – Майкхилл разогнулся. – Никогда не видел.
Он снова взял лопату и изо всех сил ударил ею о камень… И чуть не выронил ее. Ожидая

отдачи, он слишком сильно сжал черенок. Но отдачи не последовало. Лопата ударилась и сразу
остановилась, как будто прилипла. Когда профессор приподнял ее, он увидел, что на черно-
серой поверхности не осталось никакого следа от удара.

– Вот тебе и на. Что же это такое? – выдохнул Коннерс.
– Это не камень, – сказал Майкхилл, отступая назад. – Пиявки сосут кровь. А эта штука,

кажется, сосет грязь и лопаты.
Мужчины переглянулись. На шоссе показалось несколько военных грузовиков. С ревом

они промчались мимо.
– Пойду попробую дозвониться в колледж. Попрошу приехать кого-нибудь из физиков, –

сказал Майкхилл, – или биологов. Хорошо бы убрать отсюда эту штуку, пока она не испортила
мне газон.

Они направились к дому.

Все вокруг для нее было пищей. Ветер отдавал ей свою энергию. Шел дождь, и удар
каждой капли прибавлял ей сил. И вода тут же всасывалась всепоглощающей поверхностью.

Солнечные лучи, почва, грязь, камни, веточки – все усваивалось клетками.
Медленно зашевелились в ней смутные тени ощущений. И первое, что она почувство-

вала, – неправдоподобную ничтожность своего тела.
Она росла.

На следующий день «пиявка» достигла уже восьми футов. Одним краем она высунулась
на шоссе, а другой доползла до газона. Еще через день ее диаметр увеличился до восемнадцати
футов. Теперь она перекрыла всю проезжую часть дороги.

Майкхилл ходил вокруг «пиявки» и задавал себе один и тот же вопрос: какое вещество
может вести себя таким образом? Ответ прост – ни одно из известных веществ.

Вдали послышался гул колонны армейских грузовиков.
Водитель ехавшего впереди джипа поднял руку, и вся колонна остановилась. Из джипа

вылез офицер. По количеству звезд на его плечах Майкхилл понял, что перед ним бригадный
генерал.

– Уберите эту штуку и очистите проезд.
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Он был высок и худощав. На загорелом, обожженном солнцем лице холодно поблески-
вали глаза.

– Мы не можем ее убрать. – И Майкхилл рассказал генералу о событиях последних дней.
– Но ее необходимо убрать, – сказал генерал. Он подошел поближе и пристально посмот-

рел на «пиявку». – Вы говорите, ломом ее не сковырнуть? И огонь ее не берет?
– Совершенно верно. – Майкхилл слабо улыбнулся.
– Шофер, – бросил генерал через плечо, – поезжайте-ка через эту штуку!
Майкхилл хотел было вмешаться, но удержался. Генеральские мозги – вещь особая.

Нужно дать им возможность посоображать самостоятельно.
Джип рванулся вперед, подпрыгнув на десятисантиметровом ребре «камня». В центре

автомобиль остановился.
– Я не приказывал останавливаться! – рявкнул генерал.
– Я и не останавливался, сэр, – запротестовал шофер.
Джип дернулся на месте и замер.
– Простите, – сказал Майкхилл, – но у него плавятся шины.
Генерал присмотрелся, и его рука автоматически дернулась к пистолету на поясе. Затем

он закричал:
– Водитель! Прыгайте! Не коснитесь только этой серой штуки!
Лицо шофера побелело. Он быстро вскарабкался на крышу джипа, огляделся и благопо-

лучно спрыгнул на землю.
В полной тишине все наблюдали за джипом. Сначала растаяли шины, потом четыре

обода, рама автомобиля…
Последней медленно исчезла антенна.
Генерал тихо выругался и приказал шоферу:
– Отправляйтесь к колонне и возвращайтесь с гранатами и динамитом.

Она почти очнулась. Все тело требовало пищи, еще и еще. Почва под ней стремительно
растворялась. Она росла. Какой-то большой предмет оказался на ее поверхности и стал добы-
чей.

Взрыв энергии возле самой поверхности, потом другой, и еще, еще. Она жадно, с благо-
дарностью поглотила эти новые силы и перевела их в массу. Маленькие металлические кусочки
ударили о поверхность, и она всосала их кинетическую энергию, превратив ее в массу. Еще
взрывы и еще…

Ее ощущения становились все богаче, она начала чувствовать среду вокруг…
Еще один взрыв сильнее предыдущих. Это уже настоящая пища! Ее клетки кричали от

голода. С тревогой и надеждой она ждала еще взрывов.
Но их больше не было. Тогда она снова принялась за почву и солнечный свет.
Она ела, росла и расползалась в стороны.

С вершины небольшого холма Майкхилл смотрел, как рушится его собственный дом,
«пиявка», диаметром теперь в несколько сот метров, поглощала крыльцо.

«Прощай, мой домик», – подумал он, вспоминая десять летних сезонов, проведенных
здесь.

Крыльцо исчезло, за ним дверь…
Теперь «пиявка» напоминала огромное поле застывшей лавы. Серое, мрачное пятно на

зеленой земле.
– Простите, сэр. – Позади него стоял солдат. – Генерал О’Доннел хочет вас видеть.
– Пожалуйста.
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Майкхилл бросил последний взгляд в сторону дома и последовал за солдатом через про-
ход в колючей проволоке, протянутой теперь вокруг «пиявки» диаметром в полмили. По всей
ее длине стояли солдаты, удерживая репортеров и любопытствующих. Майкхилл удивлялся,
как это ему еще разрешили проходить за ограждение. Может быть, потому, что все это как-
никак произошло на его земле.

В палатке за маленьким столиком сидел генерал О’Доннел. Жестом он предложил Майк-
хиллу сесть.

– Мне поручили избавиться от этой «пиявки», – сказал он.
Майкхилл молча кивнул. Когда научная работа поручается вояке, комментарии

излишни.
– Вы ведь профессор, не так ли?
– Антропологии.
– Прекрасно. Прикуривайте. – Генерал протянул зажигалку. – Мне бы хотелось оставить

вас тут в качестве консультанта. Я очень ценю ваши наблюдения над… – он улыбнулся, – над
врагом.

– Я с удовольствием останусь, – сказал профессор Майкхилл, – но вам, скорее, нужен
физик или биохимик.

– Не хочу устраивать здесь ученую суматоху. – Генерал нахмурился, глядя на кончик
своей сигареты. – Не поймите меня превратно. Я с большим уважением отношусь к науке.
Я сам, если можно так выразиться, ученый солдат. Сейчас выиграть войну без науки невоз-
можно. – Тут загорелое лицо О’Доннела стало каменным. – Но я не хочу, чтобы команда длин-
новолосых крутилась целый месяц вокруг этой штуки и задерживала меня. Мое дело уничто-
жить ее – любым способом и немедленно.

– Думаю, это не так просто, – произнес Майкхилл.
– Вот потому-то вы мне и нужны. Объясните мне, почему не просто, а я уж соображу,

как с ней разделаться.
– Пожалуйста. Насколько я понимаю, «пиявка» является органическим преобразовате-

лем энергии в массу. Этот преобразователь чрезвычайно эффективен. Скорее всего, у него
два цикла работы. Сначала она массу превращает в энергию, а затем – энергию в массу уже
собственного тела. Но может и сразу энергию переводить в массу тела. Как это происходит,
я не знаю.

– Короче, против нее нужно что-нибудь солидное, – перебил О’Доннел. – Отлично, кое-
что у меня здесь найдется.

– Наверно, вы неправильно меня поняли, – сказал Майкхилл. – «Пиявка» питается энер-
гией. Она усвоит и использует силу любого оружия.

– Что же произойдет, если она будет продолжать есть? – спросил генерал.
– Я не знаю, до каких размеров она может вырасти, – сказал Майкхилл. – Ее рост можно

ограничить, лишь не давая ей есть.
– Вы хотите сказать, что она может вот так расти до бесконечности?
– Она вполне может расти до тех пор, пока ей есть чем питаться.
– Ну что ж, это настоящая дуэль, – сказал О’Доннел. – Но неужели с ней не справиться

силой?
– Выходит, нет. Лучше всего вызвать сюда физиков и биологов. Они, наверное, смогли

бы сообразить, как с ней обойтись.
Генерал вынул изо рта сигарету.
– Профессор, я не могу тратить время попусту, пока ученые спорят. Я следую своей

аксиоме. Могу вам ее сообщить. – Он сделал многозначительную паузу. – Ничто не может усто-
ять перед силой! Приложите достаточную силу, и что угодно уступит. Что угодно! Вы думаете,
«пиявка» устоит перед атомной бомбой?
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– Не исключено, что ее можно перегрузить энергией, – с сомнением произнес Майкхилл.
Он только теперь понял, зачем понадобился генералу. Наука без полномочий – это вполне

устраивало О’Доннела.

После долгого перерыва пищи опять стало много. Радиация, вибрация, взрывы, какое
восхитительное разнообразие. Она поглощала все. Но пища поступала слишком медленно.
Голодные, только что рожденные клетки требовали еще и еще… Скорее! Вечно голодное тело
кричало.

Теперь, когда она стала больше, ее чувства обострились. И она ощутила, что неподалеку
собрано в одном месте огромное количество пищи. «Пиявка» легко взмыла в воздух, пролетела
немного и рухнула на лакомый кусок.

– Идиоты! – Генерал О’Доннел был взбешен. – Какого дьявола они поддались панике?!
Можно подумать, что их ничему не учили!

Большими шагами он мерил землю возле новой палатки, в трех милях от того места, где
стояла старая.

«Пиявка» выросла до двух миль в диаметре. Пришлось эвакуировать три фермерских
хозяйства.

Профессор Майкхилл все еще не мог отделаться от кошмарного воспоминания. Эта тварь
приняла массированный удар всех видов оружия, а затем ее тело неожиданно поднялось в
воздух. На мгновение она заслонила солнце, повисла над Норт-Хиллом – и рухнула вниз.

Солдаты в Норт-Хилле могли разбежаться, но, перепуганные насмерть, так и не сдвину-
лись с места.

Потеряв в операции «Пиявка» шестьдесят семь человек, генерал О’Доннел попросил раз-
решения пустить в ход атомную бомбу. Вашингтон прислал группу ученых для исследования
ситуации.

– Эти эксперты все еще не приняли решения? – О’Доннел в раздражении остановился
перед входом в палатку. – Они слишком долго разговаривают.

– Принять решение очень трудно, – сказал Майкхилл. Он не был включен в комиссию,
поэтому, высказав свои соображения, вышел из палатки. – Физики считают, что это живое
существо, а биологи, кажется, думают, что на все вопросы должны ответить химики. Никто не
может считать себя специалистом по этим штукам.

– Это военная проблема, – хрипло сказал О’Доннел. – Меня не интересует, что это такое.
Я хочу знать, как ее уничтожить. Они бы лучше дали мне возможность использовать атомную
бомбу.

Профессор Майкхилл проделал кое-какие расчеты. Прикинув скорость, с какой
«пиявка» поглощала энергию-массу, ее размеры и очевидную способность расти, он пришел к
выводу, что атомная бомба могла бы перегрузить ее энергией. Но – только в самое ближайшее
время.

Взорвать бомбу нужно было в течение максимум трех дней. «Пиявка» росла в геометри-
ческой прогрессии. Через несколько месяцев она должна была покрыть всю территорию Соеди-
ненных Штатов.

– Я целую неделю добивался разрешения, – громыхнул О’Доннел. – И я получу его, но
для этого мне приходится ждать, пока эти ослы наговорятся. – Он остановился и повернулся
к Майкхиллу. – Я уничтожу эту «пиявку». Я разнесу ее вдребезги. Это касается уже не только
интересов безопасности. Это задевает лично меня.

Из палатки вышла группа усталых людей. Впереди шел Аленсон – биолог.
– Итак, – сказал генерал, – вы выяснили, что это такое?
– Подождите еще минутку. Я отрежу от нее кусочек, – зло ответил Аленсон.
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– Ну а придумали вы какой-нибудь научный способ ее уничтожения?
– О, это было нетрудно, – сухо произнес Мориарти, физик-атомщик. – Заверните ее в

абсолютный вакуум. И все будет в порядке. Или сдуньте с Земли – антигравитацией.
– Если же вы не можете этого сделать, – сказал Аленсон, – мы можем предложить вам

попробовать ваши бомбы, только побыстрее.
– Таково мнение всей вашей группы? – спросил О’Доннел.
– Да.
Майкхилл подошел к ученым.
– Ему следовало сразу нас вызвать, – пожаловался Аленсон. – А теперь уже нет времени

раздумывать.
– Вы пришли к какому-нибудь мнению о ее природе? – спросил Майкхилл.
–  К самому общему,  – сказал Мориарти,  – и оно практически совпадает с вашим.

«Пиявка», скорее всего, космического происхождения. Во всяком случае мы должны радо-
ваться, что она не упала в океан. Земля под нами была бы съедена раньше, чем мы поняли
бы, в чем дело.

Заключение комиссии, состоявшей из одних ученых, было проверено комиссией, состо-
явшей из других ученых. На это ушло несколько дней. Затем Вашингтон захотел узнать, нет
ли другого выхода и обязательно ли рвать атомные бомбы в центре штата Нью-Йорк. Потом
надо было эвакуировать людей. На это тоже ушло время.

Наконец тупорылая ракета-разведчик взмыла над Нью-Йорком. Серовато-черное пятно,
напоминающее гноящуюся рану, протянулось от Тихого озера до Элизабеттауна, покрыв
долины Куин и Куин-Вэлли, краями выплескиваясь на гребни ближайших гор.

Первая бомба полетела вниз.

Ошеломляющий взрыв!
Все вокруг наполнилось пищей, но теперь появилась опасность пресытиться. Энергия

лилась непрерывным потоком, пронизывала «пиявку» насквозь, сплющивала ее, и «пиявка»
бешено росла. Она была еще слишком мала и быстро достигала предела насыщения. Но в пере-
напряженные клетки, наполненные до отказа, вливали еще и еще энергию.

Она устояла.
Следующие порции были восхитительны на вкус, и с ними она легко справилась.

«Пиявка» росла, ела и снова росла.

О’Доннел отступил вместе со своей полностью деморализованной командой. Новый
лагерь разбили в десяти милях от южного края «пиявки», в опустевшем городке. Теперь диа-
метр «пиявки» равнялся шестидесяти милям, а она все росла.

Двухсотмильная зона в округе была эвакуирована.
Генералу О’Доннелу разрешили использовать и водородные бомбы – при условии одоб-

рения со стороны ученых.
– Почему они медлят? – кипел генерал. – «Пиявку» надо немедленно разнести вдребезги.

Чего они крутят?
– Они боятся цепной реакции, – ответил Майкхилл. – Такая концентрация водородных

бомб в состоянии вызвать ее в земной коре или атмосфере. Могут быть и другие неприятные
последствия.

– Что же, они хотят, чтобы я организовал штыковую атаку? – презрительно проговорил
О’Доннел.

Майкхилл вздохнул и уселся в кресло. Он был убежден, что вся затея в принципе
порочна. Государственные эксперты шли по одному-единственному пути. Давление на них
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было столь велико, что нечего было и думать о поиске других путей, кроме применения силы.
«Пиявке» же именно это и надо.

Майкхилл был уверен, что порой бороться огнем против огня – не лучший способ.
Огонь. Локи – скандинавский бог огня. И мошенников… Нет, ответ здесь вряд ли

сыщешь. Но Майкхилл уже бродил мысленно по мифам разных народов, отвлекаясь от невы-
носимой действительности.

Вошел Аленсон, за ним еще шестеро.
– Итак, – сказал Аленсон, – есть отличная возможность расколоть нашу планету пополам.
– Война есть война, – коротко отрубил О’Доннел. – Итак, вперед?
И вдруг Майкхилл понял, что О’Доннела действительно не беспокоит, что будет с Зем-

лей. Багроволицего генерала волновало лишь то, что он устроит поистине небывалый взрыв,
какого еще не устраивала рука человека.

– Не так быстро, – сказал Аленсон. – Пусть каждый выскажет свое собственное мнение.
– Помните, – прошипел генерал, – по вашим же собственным выкладкам «пиявка» при-

бавляет каждый час по двадцать футов.
– И скорость эта все время растет, – сказал Аленсон, – но решение, которое мы должны

принять, слишком серьезно.
Майкхилл подумал о громах и молниях Зевса. Это сейчас как раз и необходимо. Или

сила Геркулеса. Или…
От неожиданной мысли он выпрямился в кресле.
– Джентльмены, мне кажется, я могу предложить вам другое решение. Вы когда-нибудь

слышали об Антее?

Чем больше она ела, тем быстрее росла, тем голоднее становилась. Многое теперь ожило
в ее памяти. Когда-то она съела планету. Потом направилась к ближайшей звезде и сожрала
ее, насытив клетки энергией для дальнего путешествия. Но больше пищи поблизости не было,
а следующая звезда горела безумно далеко.

Масса была превращена в энергию полета и растрачена на долгом пути.
Она стала безжизненной спорой, бесцельно летящей среди звезд.
Так было. Но только ли это было? Ей казалось, что она припоминает гораздо более ран-

ние времена. Ей чудились вселенные той поры, когда они еще были равномерно наполнены
звездами. Она прогрызала целые звездные коридоры, росла, разбухала. И звезды в ужасе шара-
хались в стороны, сбиваясь в испуганные галактики и созвездия.

Или ей все это приснилось?
Методично она пожирала Землю, удивляясь, куда же делась богатая, сытная пища. И вот

пища снова была здесь, возле нее, но на этот раз сверху.
Она ждала, но мучительно притягивающая еда оставалась недосягаемой. О, как ясно она

ощущала, насколько эта еда чиста и питательна.
Почему она не падает?
Наконец «пиявка» поднялась всей своей громадой и устремилась к ней сама.
Еда улетала от поверхности планеты. «Пиявка» последовала за ней.
Мучительно сладостный, дразнящий кусок улетал в космос, и она следовала за ним. Но

в космосе она ощутила близость еще более богатого источника еды.

О’Доннел разносил ученым шампанское. Официальный обед должен состояться попозже,
а пока необходимо отметить победу.

– Предлагаю выпить, – торжественно произнес генерал. Все подняли бокалы. Этого не
сделал только лейтенант за пультом управления полетом ракеты. – За профессора Майкхилла,
за то, что он придумал… как его, скажите-ка еще раз, Майкхилл.
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– Антей. – Майкхилл медленно тянул шампанское, но чувства восторга не испытывал. –
Антей, рожденный Геей, богиней Земли, от Посейдона, бога моря. Непобедимый богатырь.
Каждый раз, когда Геркулес бросал его на Землю, он снова поднимался, полный новых сил.
Пока Геркулес не оторвал его от матери.

Мориарти что-то бормотал себе под нос, быстро перебрасывая движок логарифмической
линейки и что-то записывая. Аленсон молча пил, но и он выглядел не очень веселым.

– Поехали, что же вы нахохлились. – О’Доннел наливал еще и еще. – Потом досчитаете,
бросьте. Сейчас надо выпить! – Он повернулся к оператору. – Как там дела?

Мысли Майкхилла вернулись к ракете. Снаряд с дистанционным управлением, до отказа
набитый радиоактивными веществами. Он висел над «пиявкой», пока она не последовала за
ним, поддавшись на приманку. Антей оторвался от матери-Земли и начал терять силы. Опе-
ратор так вел космический корабль, чтобы тот был все время поблизости от «пиявки», но в то
же время она не могла им завладеть.

Корабль и «пиявка» летели навстречу Солнцу.
– Отлично, сэр, – отрапортовал оператор, – сейчас они уже внутри орбиты Меркурия.
– Господа, – сказал генерал, – я поклялся разнести эту штуку. Другим, более прямым

способом, но это не важно. Главное – уничтожить. Разрушение иногда – священное дело. Сей-
час это именно так, господа, и я счастлив.

– Поворачивайте корабль! – закричал вдруг Мориарти. Он был бледен как снег. – Повер-
ните эту проклятую ракету!

Он потрясал перед их глазами листками с цифрами.
Цифры легко было разобрать. Скорость роста «пиявки». Скорость потребления ею энер-

гии. Рост энергии, поступающей от Солнца, по мере приближения к нему.
– Она сожрет Солнце, – спокойно произнес Мориарти.
Комната превратилась в ад. Все шестеро одновременно пытались объяснить О’Доннелу,

в чем дело. Потом Мориарти пытался один. И наконец Аленсон.
– Она так быстро растет, а скорость у нее такая маленькая и она поглощает так много

энергии, что, когда она доберется до Солнца, размеры позволят ей с ним справиться. Или, по
крайней мере, расправиться, побыв некоторое время с ним рядом.

О’Доннел повернулся к оператору и скомандовал:
– Заверните их!
Все в напряженном ожидании застыли перед экраном радара.
Пища неожиданно свернула с ее пути и скользнула в сторону. Впереди был огромный

источник еды, но до него еще далеко. Другая пища повисла совсем рядом, мучительно близко.
Ближайший или далекий?
Все тело требовало: сейчас, немедленно.
Она двинулась к ближайшей порции, прочь от Солнца. Солнце никуда не денется.
Раздался вздох облегчения. Опасность была слишком реальна.
– В какой части неба они сейчас находятся? – спросил О’Доннел.
– Думаю, я смогу вам показать, – ответил астроном. – Где-то вон в той части, – показал

он рукой, подойдя к открытой двери.
– Превосходно. Лейтенант! – О’Доннел обернулся к оператору. – Давайте!
Ученые остолбенели от неожиданности. Оператор поколдовал над пультом, и капля

начала догонять точку. Майкхилл двинулся было через комнату к пульту.
– Стоп! – рявкнул генерал, его командирский голос остановил антрополога. – Я знаю, что

делаю. Корабль специально для этого выстроен.
Капля на экране догнала точку.
– Я поклялся уничтожить «пиявку», – сказал О’Доннел. – Мы никогда не будем в без-

опасности, пока она жива. – Он улыбнулся. – Не посмотреть ли нам на небо?
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Генерал направился к дверям. Молча все последовали за ним.
– Нажмите кнопку, лейтенант!
Оператор выполнил приказ. Все молча ждали.
В небе повисла яркая звезда. Ее блеск рассеял ночь, она росла, потом стала медленно

гаснуть.
– Что вы сделали? – выдохнул Майкхилл.
– В ракете были водородные бомбы, – торжествующе пояснил О’Доннел. – Ну как, есть

там что-нибудь на экране, лейтенант?
– Ни пылинки, сэр.
– Господа, – сказал генерал, – я встретил врага и победил. Выпьем шампанского, господа,

у нас есть повод!
Майкхилл неожиданно почувствовал приступ тошноты.

Она содрогнулась от страшного потока энергии. Нечего было и думать удержать такую
дозу. Долю секунды ее клетки еще сопротивлялись, затем перенасытились и были разорваны.

Она была уничтожена, растерта в порошок, раздроблена на миллионы частиц, которые
тут же дробились еще на миллионы других. На споры.

Миллиарды спор летели во все стороны. Миллиарды.
Они хотели есть.
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Поединок разумов

 
 

Глава первая
 

Квидак наблюдал с пригорка, как тонкий сноп света опускается с неба. Перистый снизу,
золотой сноп сиял ярче солнца. Его венчало блестящее металлическое тело скорее искусствен-
ного, чем естественного происхождения. Квидак пытался найти ему название.

Слово не вспоминалось. Память затухла в нем вместе с функциями, остались лишь беспо-
рядочные осколки образов. Он перебирал их, просеивал обрывки воспоминаний – развалины
городов, смерть тех, кто в них жил, канал с голубой водой, две луны, космический корабль…

Вот оно! Снижается космический корабль . Их было много в славную эпоху Квидака.
Славная эпоха канула в прошлое, погребенная под песками. Уцелел только Квидак. Он

еще жил, и у него оставалась высшая цель, которая должна быть достигнута. Могучий инстинкт
высшей цели сохранился и после того, как истончилась память и замерли функции.

Квидак наблюдал. Потеряв высоту, корабль нырнул, качнулся, включил боковые дюзы,
чтобы выровняться, и, подняв облачко пыли, сел на хвост посреди бесплодной равнины.

И Квидак, побуждаемый сознанием высшей цели Квидака, с трудом пополз вниз. Каждое
движение отзывалось в нем острой болью. Будь Квидак самолюбивым созданием, он бы не
вынес и умер. Но он не знал себялюбия. Квидаки имели свое предназначение во Вселенной.
Этот корабль, первый за бесконечные годы, был мостом в другие миры, к планетам, где Квидак
смог бы обрести новую жизнь и послужить местной фауне.

Он одолевал сантиметр за сантиметром и не знал, хватит ли у него сил доползти до
корабля пришельцев, прежде чем тот улетит с этой пыльной и мертвой планеты.

Йенсен, капитан космического корабля «Южный Крест», был по горло сыт Марсом. Они
провели тут десять дней, а результат? И ни одной стоящей археологической находки, ни еди-
ного обнадеживающего намека на некогда существовавший город – вроде того, что экспеди-
ция «Поляриса» открыла на Южном полюсе. Тут был только песок, да несколько чахоточных
кустиков, да пара-другая покатых пригорков. Их лучшим трофеем за все это время стали три
глиняных черепка.

Йенсен поправил кислородную маску. Над косогором показались два возвращающихся
астронавта.

– Что хорошего? – окликнул их Йенсен.
– Да вот только, – ответил инженер-механик Вейн, показывая обломок ржавого лезвия

без рукоятки.
– И на том спасибо, – сказал Йенсен. – А что у тебя, Уилкс?
Штурман пожал плечами:
– Фотографии местности и больше ничего.
– Ладно, – произнес Йенсен. – Валите все в стерилизатор, и будем трогаться.
У Уилкса вытянулось лицо.
– Капитан, разрешите одну-единственную коротенькую вылазку к северу – вдруг подвер-

нется что-нибудь по-настоящему…
–  Исключено,  – возразил Йенсен.  – Топливо, продовольствие, вода – все рассчитано

точно на десять дней. Это на три дня больше, чем было у «Поляриса». Стартуем вечером.
Инженер и штурман согласно кивнули. Жаловаться не приходилось: как участники Вто-

рой марсианской экспедиции, они могли твердо надеяться на почетную, пусть и маленькую
сноску в курсах истории. Они опустили снаряжение в стерилизатор, завинтили крышку и под-
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нялись по лесенке к люку. Вошли в шлюз-камеру. Вейн задраил внешний люк и повернул
штурвал внутреннего.

– Постой! – крикнул Йенсен.
– Что такое?
– Мне показалось, у тебя на ботинке что-то вроде большого клопа.
Вейн ощупал ботинки, а капитан со штурманом оглядели со всех сторон его комбинезон.
– Заверни-ка штурвал, – сказал капитан. – Уилкс, ты ничего такого не заметил?
– Ничегошеньки, – ответил штурман. – А вы уверены, кэп? На всей планете мы нашли

только несколько растений, зверьем или насекомыми здесь и не пахло.
– Что-то я видел, готов поклясться, – сказал Йенсен. – Но, может, просто почудилось…

Все равно надо продезинфицировать одежду перед тем, как войти. Не стоит рисковать – не дай
бог, прихватим с собой какого-нибудь марсианского жучка.

Они разделись, сунули одежду и обувь в приемник и тщательно обыскали голую стальную
шлюз-камеру.

– Ничего, – наконец констатировал Йенсен. – Ладно, пошли.
Вступив в жилой отсек, они задраили люк и продезинфицировали шлюз. Квидак, успев-

ший проползти внутрь, уловил отдаленное шипение газа. Немного спустя он услышал, как
заработали двигатели.

Квидак забрался в темный кормовой отсек. Он нашел металлический выступ и приле-
пился снизу у самой стенки. Прошло еще сколько-то времени, и он почувствовал, как корабль
вздрогнул. Весь утомительно долгий космический полет Квидак провисел, уцепившись за
выступ. Он забыл, что такое космический корабль, но теперь память быстро восстанавлива-
лась. Он погружался то в чудовищный жар, то в ледяной холод. Адаптация к перепадам тем-
пературы истощила и без того скудный запас его жизненных сил. Квидак почувствовал, что
может не выдержать.

Он решительно не хотел погибать. По крайней мере, до тех пор, пока существовала воз-
можность достичь высшей цели Квидака.

Прошло время, и он ощутил жесткую силу тяготения, почувствовал, как снова включи-
лись главные двигатели. Корабль садился на родную планету.

После посадки капитана Йенсена и его экипаж, согласно правилам, препроводили в
Центр медконтроля, где прослушали, прозондировали и проверили, не гнездится ли в них
какой-нибудь недуг.

Корабль погрузили на вагон-платформу и отвезли вдоль рядов межконтинентальных бал-
листических ракет и лунных кораблей на Дегазацию первой ступени. Здесь наружную обшивку
корпуса обработали, задраив люки, сильными ядохимикатами. К вечеру корабль переправили
на Дегазацию второй ступени, и им занялась спецкоманда из двух человек, оснащенных гро-
моздкими баллонами со шлангами.

Они отдраили люк, вошли и закрыли его за собой. Начали они с носовой части, мето-
дично опрыскивая помещения по мере продвижения к корме. Все как будто было в порядке:
никаких животных или растений, никаких следов плесени вроде той, какую завезла Первая
лунная экспедиция.

– Неужели все это и вправду нужно? – спросил младший дегазатор (он уже подал рапорт
о переводе в Диспетчерскую службу).

– А то как же, – ответил старший. – На таких кораблях можно завезти черт знает что.
– Пожалуй, – согласился младший. – А все-таки марсианская жизнь, если она, конечно,

есть, вряд ли на Земле уцелеет. Я прав?
– Откуда мне знать? – изрек старший. – Я не биолог. Да биологи, скорее всего, и сами

не знают.
– Только время даром тра… Эге!
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– В чем дело? – спросил старший.
– По-моему, там что-то есть, – сказал младший. – Какая-то тварь вроде пальмового жука.

Вон под тем выступом.
Старший дегазатор поплотнее закрепил маску и знаком показал помощнику сделать то

же. Он осторожно приблизился к выступу, отстегивая второй шланг от заплечного баллона, и,
нажав на спуск, распылил облако зеленоватого газа.

– Ну вот, – произнес он, – на твоего жука хватит. – Став на колени, он заглянул под
выступ. – Ничего нет.

– Видно, померещилось, – сказал помощник.
Они на пару обработали из распылителей весь корабль, уделив особое внимание малень-

кому контейнеру с марсианскими находками, и, выйдя из заполненной газом ракеты, задраили
люк.

– Что дальше? – спросил помощник.
– Дальше корабль простоит закупоренным трое суток, – ответил старший дегазатор, –

после чего мы проведем вторичный осмотр. Ты найди мне тварь, которая протянет три дня в
эдаких условиях!

Все это время Квидак висел, прилепившись к ботинку младшего дегазатора между каб-
луком и подошвой. Теперь он отцепился и, прислушиваясь к басовитому, раскатистому и непо-
нятному звуку человеческих голосов, следил, как удаляются двуногие темные фигуры. Он чув-
ствовал усталость и невыразимое одиночество.

Но его поддерживала мысль о высшей цели Квидака. Остальное не имело значения. Пер-
вый этап в достижении цели остался позади: он успешно высадился на обитаемой планете.
Сейчас ему требовались вода и пища. Затем – отдых; основательный отдых, чтобы восстано-
вить уснувшие способности. И тогда он сможет дать этому миру то, чего ему так явно недо-
стает, – сообщество, которое способен основать один лишь Квидак.

Он медленно пополз через темную площадку, мимо пустых махин космических кораб-
лей, добрался до проволочной ограды и ощутил, что по проволоке пропущен ток высокого
напряжения. Тщательно рассчитав траекторию, Квидак благополучно проскочил в ячейку.

Этот участок оказался совсем другим. Квидак почувствовал близко воду и пищу. Он
торопливо пополз вперед – и остановился.

Ощущалось присутствие человека. И что-то еще, куда более грозное.
– Кто там? – окликнул охранник. Он застыл с револьвером в одной руке и фонариком

в другой. Неделю назад на склад проникли воры и сперли три ящика с частями от ЭВМ, ожи-
давшими отправки в Рио. Сейчас он был готов встретить грабителей как положено.

Охранник приблизился – старик с зорким взглядом и крепкой хваткой. Луч фонарика
пробежал по грузам, вспыхнул желтыми искрами в пирамиде фрезерных станков повышенной
точности для Южной Африки, скользнул по водозаборному устройству (получатель – Иорда-
ния) и куче разносортного груза назначением в Рабаул.

– Выходи, а то хуже будет! – крикнул охранник.
Луч выхватил из темноты мешки риса (порт доставки Шанхай), партию электропил для

Бирмы – и замер.
– Тьфу ты, черт, – пробормотал охранник и рассмеялся. Перед ним сидела, уставившись

на свет, огромная красноглазая крыса. В зубах она держала какого-то необычно большого тара-
кана.

– Приятного аппетита,  – сказал охранник и, засунув револьвер в кобуру, возобновил
обход.

Большой черный зверь сцапал Квидака, и твердые челюсти сомкнулись у него на спинке.
Квидак попробовал сопротивляться, но внезапный луч желтого света ослепил его, и он впал
в прострацию.
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Желтый свет удалился. Зверь сжал челюсти, пытаясь прокусить Квидаку панцирь.
Квидак собрал последние силы и, распрямив свой длинный, в сегментах, как у скорпиона,

хвост, нанес удар.
Он промахнулся, но черный зверь сразу же его выпустил. Квидак задрал хвост, изгото-

вившись для второго удара, а зверь принялся кружить вокруг него, не желая упустить добычу.
Квидак выжидал подходящий момент. Его переполняло ликование. Это агрессивное

существо может стать первым – первым на всей планете, – приобщенным к высшей цели Кви-
дака. Эта ничтожная зверушка положит начало…

Зверь прыгнул, злобно щелкнув белыми зубами. Квидак увернулся и, молниеносно
взмахнув хвостом, прицепился концевыми шипами зверю к спине. Зверь метался и прыгал,
но Квидак упорно держался, сосредоточившись на первоочередной задаче – пропустить через
хвостовой канал белый кристаллик и вогнать его зверю под шкуру.

Но эта важнейшая из способностей Квидака все еще к нему не вернулась. Не в силах
добиться желаемого, Квидак втянул шипы, старательно нацелился и ужалил черного зверя
точно между глаз. Удар, как он знал, будет смертельным.

Квидак насытился убитым противником. Особой радости он при этом не испытывал –
Квидак предпочитал растительную пищу. Окончив трапезу, он понял, что ему жизненно необ-
ходим долгий отдых. Только отдых мог полностью восстановить способности и силы Квидака.

В поисках укрытия он одолел горы грузов, сваленных на площадке. Обследовав
несколько тюков, он наконец добрался до штабеля тяжелых ящиков. В одном из них он обна-
ружил отверстие, в которое как раз смог протиснуться.

Квидак вполз в ящик и по блестящей, скользкой от смазки поверхности какого-то меха-
низма пробрался в дальний угол. Там он погрузился в глубокий, без сновидений сон Квидаков,
безмятежно положившись на то, что принесет с собой будущее.
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Глава вторая
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Большая остроносая шхуна держала курс прямо на остров в кольце рифа, приближаясь
к нему со скоростью экспресса. Могучие порывы северо-восточного ветра надували ее паруса,
из люка, закрытого решеткой тикового дерева, доносился грохот ржавого дизеля марки «Эли-
сон-Чемберс». Капитан и помощник стояли на мостике, разглядывая надвигавшийся риф.

–  Что-нибудь видно?  – спросил капитан, коренастый лысеющий человек с постоянно
насупленными бровями. Вот уже двадцать пять лет он водил свою шхуну вдоль и поперек юго-
западной Океании с ее не обозначенными на картах мелями и рифами. И хмурился он оттого,
что никто не брался страховать его старую посудину. Их палубный груз, однако, был застрахо-
ван, и часть этого груза проделала путь от самого Огденсвилла, перевалочной базы в пустыне,
где приземлялись космические корабли.

– Ничего, – ответил помощник.
Он впился глазами в ослепительно-белый коралловый барьер, высматривая синий про-

свет, который укажет узкий проход в лагуну. Для помощника это было первое плавание к Соло-
моновым островам. До того как им овладела страсть к путешествиям, он работал в Сиднее
мастером по ремонту телевизоров; сейчас он решил, что капитан спятил и собирается учинить
эффектное смертоубийство, бросив судно на рифы.

– По-прежнему ничего! – крикнул он. – Банки по курсу!
– Пусти-ка меня, – сказал капитан рулевому. Он крепко сжал штурвал и уперся взглядом

в сплошную стену рифа.
– Ничего, – повторил помощник. – Капитан, лучше развернуться.
– Нет, а то не проскочим, – ответил капитан.
Он начинал тревожиться. Но он обещал группе американцев-кладоискателей доставить

груз на этот самый остров, а капитан был хозяином своего слова. Груз он получил в Рабауле,
заглянул, как обычно, к поселенцам на Нью-Джорджию и на Маланту и заранее предвкушал
тысячемильное плавание к Новой Каледонии, которое ожидало его после захода на этот остров.

– Вот он! – заорал помощник.
В коралловом барьере прорезалась узенькая голубая полоска. Их отделяло от нее менее

тридцати ярдов, и старая шхуна шла со скоростью около восьми узлов.
Когда судно входило в проход, капитан резко крутанул штурвал, и шхуну развернуло

на киле. По обе стороны мелькнул коралл, едва не задев обшивки. Раздался металлический
скрежет: верхний рей грот-мачты, спружинив, чиркнул по скале, и они очутились в проходе
со встречным течением в шесть узлов.

Помощник запустил двигатель на полную силу и прыгнул на мостик помочь капитану
управиться со штурвалом. Под парусом и на дизельной тяге шхуна одолела проход, царапнув
левым бортом о коралловый риф, и вошла в спокойные воды лагуны.

Капитан вытер лоб большим платком в горошек.
– Чистая работа, – произнес он.
– Ничего себе чистая! – взвыл помощник и отвернулся. По лицу капитана пробежала

улыбка.
Они миновали стоящий на якоре маленький кеч1. Матросы-туземцы убрали парус, и

шхуна ткнулась носом в рахитичный причал, отходивший от песчаного берега. Швартовы при-

1 Небольшое двухмачтовое парусное судно грузоподъемностью 100–200 тонн.
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вязали прямо к стволам пальм. Из начинавшихся сразу за пляжем джунглей появился белый
мужчина и быстрым шагом направился к шхуне под полуденным солнцем.

Он был худой и очень высокий, с узловатыми коленями и локтями. Злое солнце Мелане-
зии наградило его не загаром, а ожогами – у него облезла кожа на носу и скулах. Его роговые
очки со сломанной дужкой скрепляла полоска лейкопластыря. Вид у него был энергичный, по-
мальчишески задорный и невероятно простодушный.

Тоже мне охотник за сокровищами, подумал помощник.
– Рад вас видеть! – крикнул высокий. – А мы уж было решили, что вы совсем сгинули.
– Еще чего, – ответил капитан. – Мистер Соренсен, познакомьтесь с моим новым помощ-

ником, мистером Уиллисом.
– Очень рад, профессор, – сказал помощник.
– Я не профессор, – поправил Соренсен, – но все равно спасибо.
– Где остальные? – поинтересовался капитан.
– Там, в лесу, – ответил Соренсен. – Все, кроме Дрейка, он сейчас подойдет. Вы у нас

долго пробудете?
– Только разгружусь, – сказал капитан. – Нужно поспеть к отливу. Как сокровища?
– Мы хорошо покопали и не теряем надежды.
– Но дублонов пока не выкопали? Или золотых песо?
– Ни единого, черт вас побери, – устало промолвил Соренсен. – Вы привезли газеты,

капитан?
– А как же, – ответил тот. – Они у меня в каюте. Вы слышали о втором корабле на Марс?
– Слышал, передавали на коротких волнах, – сказал Соренсен. – Не очень-то много они

там нашли.
– Можно сказать, ничего не нашли. Но все равно, только подумать! Два корабля на Марс,

и, я слыхал, собираются запустить еще один – на Венеру.
Все трое огляделись и ухмыльнулись.
– Да, – сказал капитан, – по-моему, до юго-западной Океании космический век еще не

добрался. А уж до этого места и подавно. Ну ладно, займемся грузом.
«Этим местом» был остров Вуану, самый южный из Соломоновых, рядом с архипела-

гом Луизиада. Это был остров вулканического происхождения, довольно большой – около два-
дцати миль в длину и несколько в ширину. Когда-то тут располагалось с полдюжины тузем-
ных деревушек, но после опустошительных налетов работорговцев в 1850-х годах население
начало сокращаться. Эпидемия кори унесла почти всех оставшихся, а уцелевшие туземцы
перебрались на Нью-Джорджию. Во время Второй мировой войны тут устроили наблюдатель-
ный пункт, но корабли сюда не заходили. Японское вторжение захватило Новую Гвинею, самые
северные из Соломоновых островов, и прокатилось еще дальше на север через Микронезию.
К концу войны Вуану оставался все таким же заброшенным. Его не превратили ни в птичий
заповедник, как остров Кантон, ни в ретрансляционную станцию, как остров Рождества, ни
в заправочный пункт, как один из Кокосовых. Он никому не понадобился даже под полигон
для испытания атомной, водородной или иной бомбы. Вуану представлял собой никудышный,
сырой, заросший участок суши, где мог хозяйничать всякий, кому захочется.

Уильяму Соренсену, директору-распорядителю сети виноторговых магазинов в Кали-
форнии, захотелось похозяйничать на Вуану.

У Соренсена была страсть – охота за сокровищами. В Луизиане и Техасе он искал сокро-
вища Лафитта, а в Аризоне – Забытый Рудник Голландца. Ни того ни другого он не нашел.
На усеянном обломками берегу Мексиканского залива ему повезло несколько больше, а на
крошечном островке в Карибском море он нашел две пригоршни испанских монет в прогнив-
шем парусиновом мешочке. Монеты стоили около трех тысяч долларов, экспедиция обошлась
много дороже, но Соренсен считал, что затраты окупились с лихвой.
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Много лет ему не давал покоя испанский галион «Святая Тереза». По свидетельствам
современников, судно отплыло из Манилы в 1689 году, доверху груженное золотом. Непово-
ротливый корабль угодил в шторм, был снесен к югу и напоролся на риф. Восемнадцать чело-
век, уцелевших при крушении, ухитрились выбраться на берег и спасти сокровище. Они зако-
пали золото и в корабельной шлюпке отплыли под парусом на Филиппины. Когда шлюпка
достигла Манилы, в живых оставалось всего двое.

Островом сокровищ предположительно должен был быть один из Соломоновых. Но
какой именно?

Этого не знал никто. Кладоискатели разыскивали тайник на Бугенвиле и Буке. Погова-
ривали, что он может оказаться на Малаите. Добрались даже до атолла Онтонг-Джава. Ника-
ких сокровищ, однако, не обнаружили.

Основательно изучив проблему, Соренсен пришел к выводу, что «Святая Тереза», по
всей вероятности, умудрилась проплыть между Соломоновыми островами чуть ли не до архи-
пелага Луизиада и тут только разбилась о риф Вуану.

Мечта поискать сокровища на Вуану так бы и осталась мечтой, не повстречай Соренсен
Дэна Дрейка – еще одного из той же породы кладоискателей-любителей и к тому же, что важ-
нее, – владельца пятидесятипятифутового кеча.

Так в один прекрасный вечер за рюмкой спиртного родилась экспедиция на Вуану.
Они подобрали еще несколько человек. Привели кеч в рабочее состояние. Скопили

деньги, собрали снаряжение. Продумали, где еще в юго-западной Океании мог быть захоронен
тайник. Наконец согласовали отпуска, и экспедиция отбыла по назначению.

Они вот уже три месяца работали на Вуану и пребывали в добром настроении, несмотря
на неизбежные в такой маленькой группе трения и разногласия. Шхуна, доставившая припасы
и груз из Сиднея и Рабаула, была их единственной связью с цивилизованным миром на бли-
жайшие полгода.

Экипаж занимался выгрузкой под надзором Соренсена. Он нервничал, опасаясь, как бы
в последнюю минуту не грохнули какой-нибудь механизм, который везли сюда за шесть с лиш-
ним тысяч миль. О замене не могло быть и речи, так что если они чего недосчитаются, при-
дется им без этого как-то обходиться. Он с облегчением вздохнул, когда последний ящик – в
нем был детектор металла – благополучно переправили через борт и втащили на берег выше
отметки максимального уровня прилива.

С этим ящиком вышла небольшая накладка. Осмотрев его, Соренсен обнаружил в одном
углу дыру с двадцатицентовую монету; упаковка оказалась с брачком.

Подошел Дэн Дрейк, второй руководитель экспедиции.
– Что стряслось? – спросил он.
– Дырка в ящике, – ответил Соренсен. – Может, попала морская вода. Весело нам при-

дется, если детектор начнет барахлить.
– Давай вскроем и поглядим, – кивнул Дрейк. Это был низкорослый, широкоплечий,

дочерна загорелый брюнет с редкими усиками и короткой стрижкой. Старая шапочка яхтсмена,
которую он натягивал до самых глаз, придавала ему сходство с упрямым бульдогом. Он извлек
из-за пояса большую отвертку и вставил в отверстие.

– Не спеши, – остановил его Соренсен. – Оттащим-ка сперва его в лагерь. Ящик нести
легче, чем аппарат в смазке.

– И то верно, – согласился Дрейк. – Берись с другого конца.
Лагерь был разбит в ста ярдах от берега, на вырубке, где находилась брошенная тузем-

цами деревушка. Кладоискатели сумели заново покрыть пальмовым листом несколько хижин.
Стоял тут и старый сарай для копры, крытый оцинкованным железом, – в нем они держали
припасы. Сюда даже долетал слабый ветерок с моря. За вырубкой сплошной серо-зеленой сте-
ной поднимались джунгли.
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Соренсен и Дрейк опустили ящик на землю. Капитан – он сопровождал их и нес газеты
– посмотрел на хилые лачуги и покачал головой.

– Не хотите промочить горло, капитан? – спросил Соренсен. – Вот только льда у нас нет.
– Не откажусь, – сказал капитан. Он не мог понять, что за сила гонит людей в такую

забытую богом дыру в погоне за мифическими испанскими сокровищами.
Соренсен вынес из хижины бутылку виски и алюминиевую кружку. Дрейк, вооружив-

шись отверткой, сосредоточенно вскрыл ящик.
– Как на вид? – спросил Соренсен.
– Нормально, – ответил Дрейк, осторожно извлекая детектор. – Смазки не пожалели.

Повреждений вроде бы нет…
Он отпрыгнул, а капитан шагнул и с силой вогнал каблук в песок.
– В чем дело? – спросил Соренсен.
– Похоже, скорпион, – сказал капитан. – Выполз прямо из вашего ящика. Мог и ужалить

кого. Мерзкая тварь!
Соренсен пожал плечами. За три месяца на Вуану он привык к тому, что кругом кишат

насекомые, так что еще одна тварь погоды не делала.
– Повторить? – предложил он.
– И хочется, да нельзя, – вздохнул капитан. – Пора отчаливать. У вас все здоровы?
– Пока что все, – ответил Соренсен и, улыбнувшись, добавил: – Если не считать запу-

щенных случаев золотой лихорадки.
– Здесь вам ни в жизнь золота не найти, – убежденно произнес капитан. – Через полго-

дика загляну вас проведать. Удачи!
Обменявшись рукопожатиями, капитан спустился к лагуне и поднялся на шхуну. Когда

закат тронул небо первым розоватым румянцем, судно отчалило. Соренсен и Дрейк провожали
его глазами, пока оно одолевало проход. Еще несколько минут его мачты просматривались над
рифом, потом скрылись за горизонтом.

– Ну, – сказал Дрейк, – вот мы, сумасшедшие американцы-кладоискатели, снова одни.
– Тебе не кажется, что он что-то почуял? – спросил Соренсен.
– Уверен, что нет. Мы для него – безнадежные психи.
Они ухмыльнулись и взглянули на лагерь. Под сараем для копры было зарыто золотых

и серебряных слитков примерно на пятьдесят тысяч долларов. Их откопали в джунглях, пере-
несли в лагерь и снова аккуратно закопали. В первый же месяц экспедиция обнаружила часть
сокровищ со «Святой Терезы», и все указывало на то, что найдутся и остальные. А так как
по закону никаких прав на остров у них не было, они совсем не спешили трубить об успехе.
Стоит известию просочиться, как алчущие золота бродяги от Перта до Папеэте все как один
ринутся на Вуану.

– Скоро и ребята придут, – сказал Дрейк. – Поставим мясо тушиться.
–  Самое время,  – ответил Соренсен. Он прошел несколько шагов и остановился:  –

Странно.
– Что странно?
– Да этот скорпион, которого раздавил капитан. Он исчез.
– Значит, капитан промазал, – сказал Дрейк. – А может, только вдавил его в песок. Нам-

то что за забота?
– Да в общем никакой, – согласился Соренсен.

 
2
 

Эдвард Икинс шел по зарослям, закинув на плечо лопату с длинной ручкой, и задумчиво
сосал леденец. Первый за много месяцев леденец казался ему пищей богов. Настроение у него
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было прекрасное. Накануне шхуна доставила не только инструменты и запчасти, но также про-
дукты, сигареты и сладости. На завтрак у них была яичница с настоящей свиной грудинкой.
Еще немного – и экспедиция приобретет вполне цивилизованный облик.

Рядом в кустах что-то зашуршало, но Икинс шел своей дорогой, не обращая внимания.
Это был худой сутуловатый человек, рыжеволосый, дружелюбный, с бледно-голубыми

глазами. Он не умел располагать к себе и понимал, как ему повезло, что его взяли в экспеди-
цию. Хозяин бензоколонки, он был беднее других и не смог полностью внести в общий котел
свою долю, из-за чего его до сих пор грызла совесть. В экспедицию его взяли потому, что он
был страстным и неутомимым охотником за сокровищами и хорошо знал джунгли. Немень-
шую роль сыграло и то, что он оказался опытным радистом и вообще мастером на все руки.
Передатчик на кече работал у него безотказно, несмотря на морскую соль и плесень.

Теперь он, понятно, мог внести свой пай целиком. Но раз они и в самом деле разбогатели,
это теперь уже не считалось. Вот если б найти какой-нибудь способ…

В кустах снова зашуршало.
Икинс остановился и подождал. Кусты дрогнули, и на тропинку вышла мышь.
Икинс остолбенел. Мыши, как большинство диких зверушек на острове, боялись чело-

века. Они хоть и кормились на лагерной помойке, когда крысы первыми не добирались до
отбросов, однако старательно избегали встречи с людьми.

– Шла бы ты себе домой, – посоветовал Икинс мыши.
Мышь уставилась на Икинса. Икинс уставился на мышь. Хорошенький светло-шоколад-

ный зверек величиной не больше четырех-пяти дюймов вовсе не выглядел испуганным.
– Пока, мышенция, – сказал Икинс, – некогда мне, у меня работа.
Он переложил лопату на другое плечо и повернулся, чтобы идти. Поворачиваясь, он

краем глаза уловил, как метнулось коричневое пятнышко, и инстинктивно отпрянул. Мышь
проскочила мимо, развернулась и подобралась для повторного прыжка.

– Ты что, спятила? – осведомился Икинс.
Мышь ощерила крохотные зубки и прыгнула. Икинс отбил нападение.
– А ну, вали отсюда к чертовой матери, – сказал он. Ему подумалось: может, она и вправду

сошла с ума или взбесилась?
Мышь изготовилась для новой атаки. Икинс поднял лопату и замер, выжидая. Когда

мышь прыгнула, он встретил ее точно рассчитанным ударом. Потом скрепя сердце осторожно
добил.

– Нельзя же, чтобы бешеная мышь разгуливала на воле, – произнес он. Но мышь не похо-
дила на бешеную – она просто была очень целеустремленной.

Икинс поскреб в затылке. А все-таки, подумал он, что же вселилось в эту мелкую тварь?
Вечером в лагере рассказ Икинса был встречен взрывами хохота. Поединок с мышью –

такое было вполне в духе Икинса. Кто-то предложил ему впредь ходить с ружьем – на случай,
если мышиная родня надумает отомстить. В ответ Икинс только сконфуженно улыбался.

Два дня спустя Соренсен и Эл Кейбл в двух милях от лагеря заканчивали утреннюю смену
на четвертом участке. На этом месте детектор показал залегание. Они углубились уже на семь
футов, но пока что накопали лишь большую кучу желтовато-коричневой земли.

– Видимо, детектор наврал, – сказал, устало вытирая лицо, Кейбл, дородный человек
с младенчески-розоватой кожей. На Вуану он спустил вместе с потом двадцать фунтов веса,
подхватил тропический лишай в тяжелой форме и по горло насытился охотой за сокровищами.
Ему хотелось одного – поскорей очутиться у себя в Балтиморе, в своем насиженном кресле
хозяина агентства по продаже подержанных автомобилей. Об этом он заявлял решительно,
неоднократно и в полный голос. В экспедиции он единственный оказался плохим работником.

– С детектором все в порядке, – возразил Соренсен. – Тут, на беду, почва болотистая.
Тайник, должно быть, ушел глубоко в землю.
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– Можно подумать, на все сто футов, – отозвался Кейбл, со злостью всадив лопату в
липкую грязь.

– Что ты, – сказал Соренсен, – под нами базальтовая скала, а до нее самое большее два-
дцать футов.

– Двадцать футов! Зря мы не взяли на остров бульдозер.
– Пришлось бы выложить круглую сумму, – примирительно ответил Соренсен. – Ладно,

Эл, давай собираться, пора в лагерь.
Соренсен помог Кейблу выбраться из ямы. Они обтерли лопаты и направились было к

узкой тропе, что вела в лагерь, но тут же остановились.
Из зарослей, преградив им дорогу, выступила огромная, безобразного вида птица.
– Это что еще за диковина? – спросил Кейбл.
– Казуар.
– Ну так наподдадим ему, чтоб не торчал на дороге, и пойдем себе.
– Полегче, – предупредил Соренсен. – Если кто кому и наподдаст, так это он нам. Отсту-

паем без паники.
Это была черная, похожая на страуса птица высотой в добрых пять футов, на мощ-

ных ногах. Трехпалые лапы заканчивались внушительными кривыми когтями. У птицы были
короткие недоразвитые крылья и желтоватая костистая головка; с  шеи свешивалась яркая
красно-зелено-фиолетовая бородка.

– Он опасный? – спросил Кейбл.
Соренсен утвердительно кивнул:
– На Новой Гвинее эти птицы, случалось, насмерть забивали аборигенов.
– Почему мы до сих пор его не видали?
– Обычно они очень робкие, – объяснил Соренсен, – и держатся от людей подальше.
– Этого-то робким не назовешь, – сказал Кейбл, когда казуар шагнул им навстречу. –

Мы сможем удрать?
– Они бегают много быстрей, – ответил Соренсен. – Ружья ты с собой, конечно, не взял?
– Конечно нет. Кого тут стрелять?
Пятясь, они выставили перед собой лопаты наподобие копий. В кустах хрустнуло, и

появился муравьед. Следом вылезла дикая свинья. Звери втроем надвигались на людей, тесня
их к плотной завесе зарослей.

– Они нас гонят! – Голос Кейбла сорвался на визг.
– Спокойнее, – сказал Соренсен. – Остерегаться нужно одного казуара.
– А муравьеды опасны?
– Только для муравьев.
– Черта с два, – сказал Кейбл. – Билл, на этом острове все животные тронулись. Помнишь

Икинсову мышь?
– Помню, – ответил Соренсен.
Они отступили до конца вырубки. Спереди напирали звери во главе с казуаром, за спиной

были джунгли и то неизвестное, к которому их оттесняли.
– Придется рискнуть и пойти на прорыв, – сказал Соренсен.
– Проклятая птица загородила дорогу.
– Придется ее сбить, – решил Соренсен. – Берегись лапы. Побежали!
Они бросились на казуара, размахивая лопатами. Казуар замешкался, не в силах выбрать,

потом повернулся к Кейблу и выбросил правую ногу. Удар пришелся по касательной. Раздался
звук вроде того, какой издает говяжий бок, если по нему треснуть плашмя большим секачом.
Кейбл ухнул и повалился, схватившись за грудь.
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Соренсен взмахнул лопатой и заточенным ее краем снес казуару голову. Тут на него наки-
нулись муравьед и свинья. От них он отбился лопатой. Затем – и откуда только силы взялись? –
наклонился, взвалил Кейбла на спину и припустил по тропе.

Через четверть мили он совсем выдохся, пришлось остановиться. Не было слышно ни
звука. Судя по всему, свинья с муравьедом отказались от преследования. Соренсен занялся
пострадавшим.

Кейбл очнулся и вскоре смог идти, опираясь на Соренсена. Добравшись до лагеря, Сорен-
сен созвал всех участников экспедиции. Пока Икинс перебинтовывал Кейблу грудь эластич-
ным бинтом, он сосчитал пришедших. Одного не хватало.

– Где Дрейк? – спросил Соренсен.
–  На той стороне, удит рыбу на северном берегу,  – ответил Том Рисетич.  – Сбегать

позвать?
Соренсен подумал, потом сказал:
– Нет. Сперва я объясню, с чем мы столкнулись. Затем раздадим оружие. А уж затем

попробуем найти Дрейка.
– Послушай, что у нас тут происходит? – спросил Рисетич.
И Соренсен рассказал им о том, что случилось на четвертом участке.

В рационе кладоискателей рыба занимала большое место, а ловля рыбы была любимым
занятием Дрейка. Поначалу он отправился на ловлю с маской и гарпунным ружьем. Но в этом
богоспасаемом уголке водилось слишком много голодных и нахальных акул, так что он скрепя
сердце отказался от подводной охоты и удил на леску с подветренного берега.

Закрепив лесы, Дрейк улегся в тени пальмы. Он дремал, сложив на груди крупные руки.
Его пес Оро рыскал по берегу в поисках раков-отшельников. Оро был добродушным суще-
ством неопределенной породы – отчасти эрдель, отчасти терьер, отчасти бог весть что. Вдруг
он зарычал.

– Не лезь к крабам, – крикнул Дрейк, – доиграешься: снова клешни отведаешь!
Оро продолжал рычать. Дрейк перекатился на живот и увидел, что пес сделал стойку над

большим насекомым, похожим на скорпиона.
– Оро, брось эту гадость…
Дрейк не успел и глазом моргнуть, как насекомое прыгнуло, оказалось у Оро на шее и

ударило своим членистым хвостом. Оро коротко гавкнул. В одну секунду Дрейк был на ногах.
Он попытался прихлопнуть тварь, но та соскочила с собаки и удрала в заросли.

– Тихо, старина, – сказал Дрейк. – Смотри, какая скверная ранка! В ней может быть яд.
Дай-ка мы ее вскроем.

Он крепко обнял пса – тот часто и быстро дышал – и извлек кортик. Однажды ему
уже приходилось оперировать Оро – в Центральной Америке, когда того ужалила змея; а на
Адирондаке он, придерживая собаку, щипцами вытягивал у нее из пасти иглы дикобраза. Пес
всегда понимал, что ему помогают, и не сопротивлялся.

На этот раз собака вцепилась ему в руку.
– Оро!
Свободной рукой Дрейк сжал псу челюсти у основания, сильно нажал и парализовал

мышцы, так что собака разомкнула пасть. Высвободив руку, он отпихнул Оро. Пес поднялся
и пошел на хозяина.

– Стоять! – крикнул Дрейк. Пес приближался, заходя сбоку так, чтобы отрезать его от
воды.

Обернувшись, Дрейк увидел, что «скорпион» снова вылез из джунглей и ползет в его сто-
рону. Тем временем пес носился кругами, стараясь оттеснить Дрейка прямо на «скорпиона».
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Дрейк не понимал, что все это значит, однако почел за благо не задерживаться и не выяс-
нять. Подняв кортик, он запустил им в «скорпиона», но промахнулся. Тварь оказалась в опас-
ной близости и могла прыгнуть в любую секунду.

Дрейк ринулся к океану. Оро попытался ему помешать, но он пинком отбросил пса с
дороги, бросился в воду и поплыл вокруг острова к лагерю, уповая, что успеет добраться
раньше, чем до него самого доберутся акулы.

 
3
 

В лагере спешно вооружались. Насухо протерли винтовки и револьверы, извлекли и пове-
сили на грудь полевые бинокли. Раздали патроны. Мигом разобрали все имевшиеся мачете и
топоры. Распаковали оба экспедиционных переговорных устройства и собрались идти искать
Дрейка, но тут он сам выплыл из-за мыса, неутомимо работая руками.

Он выбрался на берег усталый, но невредимый. Сопоставив все факты, кладоискатели
пришли к некоторым малоприятным выводам.

–  Уж не хочешь ли ты сказать,  – спросил Кейбл,  – что все это вытворяет какая-то
букашка?

– Похоже на то, – ответил Соренсен. – Приходится допустить, что насекомое способно
управлять чужим сознанием – с помощью, там, гипноза или, может быть, телепатии.

– Сперва ему нужно ужалить, – добавил Дрейк. – С Оро так и случилось.
– У меня просто в голове не укладывается, что за всем этим стоит скорпион, – сказал

Рисетич.
– Это не скорпион, – возразил Дрейк. – Я его видел вблизи. Хвост напоминает скорпио-

ний, но голова раза в четыре больше, да и тельце другое. Присмотреться, так он вообще ни на
что не похож, мне такого не доводилось встречать.

– Как ты думаешь, это насекомое с нашего острова? – спросил Монти Бирнс, кладоиска-
тель из Индианаполиса.

– Вряд ли, – ответил Дрейк. – Если это местная тварь, почему она целых три месяца не
трогала ни нас, ни животных?

– Верно, – сказал Соренсен. – Все беды начались после прибытия шхуны. Видимо, шхуна
и завезла откуда-то эт… Постойте!

– Что такое? – спросил Дрейк.
– Помнишь того скорпиона, которого хотел раздавить капитан, он еще выполз из ящика

с детектором? Тебе не кажется, что это та самая тварь?
Дрейк пожал плечами:
– Вполне возможно. Но, по-моему, для нас сейчас важно не откуда она взялась, а как с

ней быть.
– Она управляет зверьем, – сказал Бирнс. – Интересно, а человеком она сможет управ-

лять?
Все приумолкли. Они сидели кружком возле сарая для копры и, разговаривая, погляды-

вали на джунгли, чтобы не прозевать появления зверя или «скорпиона».
Соренсен произнес:
– Имеет смысл попросить по радио о помощи.
– Если попросим, – сказал Рисетич, – кто-нибудь мигом разнюхает про сокровища «Свя-

той Терезы». Нас обставят – чихнуть не успеем.
– Возможно, – ответил Соренсен. – Но и на самый худой конец наши затраты окупились,

набегает даже маленькая прибыль.
– А если нам не помогут, – добавил Дрейк, – мы, чего доброго, и вывезти-то отсюда

ничего не сумеем.
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– Не так уж все страшно, – возразил Бирнс. – У нас есть оружие, со зверями как-нибудь
да управимся.

– Ты еще этой твари не видел, – заметил Дрейк.
– Мы ее раздавим.
– Это не так-то легко, – сказал Дрейк. – Она дьявольски юркая. И как, интересно, ты

будешь ее давить, если в одну прекрасную ночь она заползет к тебе в хижину, пока ты спишь?
Выставляй часовых – они ее даже и не заметят.

Бирнс невольно поежился:
– М-да, пожалуй, ты прав. Попросим-ка лучше помощи по радио.
– Ладно, ребята, – сказал, поднимаясь, Бирнс, – я так понимаю, что это по моей части.

Дай бог, чтоб аккумуляторы на кече не успели сесть.
– Туда идти опасно, – сказал Дрейк. – Будем тянуть жребий.
Предложение развеселило Икинса:
– Значит, тянуть? А кто из вас сможет работать на передатчике?
– Я смогу, – заявил Дрейк.
– Ты не обижайся, – сказал Икинс, – но ты не сладишь даже с этой твоей дерьмовой

рацией. Ты морзянки и то не знаешь – как ты отстучишь сообщение? А если рация выйдет из
строя, ты сумеешь ее наладить?

– Нет, – ответил Дрейк. – Но дело очень рискованное. Пойти должны все.
Икинс покачал головой:
– Как ни крути, а самое безопасное – если вы прикроете меня с берега. До кеча эта тварь,

скорее всего, еще не додумалась.
Икинс сунул в карман комплект инструмента и повесил через плечо одно из переговор-

ных устройств. Второе он передал Соренсену. Он быстро спустился к лагуне и, миновав баркас,
столкнул в воду маленькую надувную лодку. Кладоискатели разошлись по берегу с винтовками
на изготовку. Икинс сел в лодку и опустил весла в безмятежные воды лагуны.

Они видели, как он пришвартовался к кечу, с минуту помедлил, оглядываясь по сторо-
нам, затем взобрался на борт, дернул крышку люка и исчез внизу.

– Все в порядке? – осведомился Соренсен по своему переговорному устройству.
– Пока что да, – ответил Икинс; голос его звучал тонко и резко. – Включаю передатчик.

Через пару минут нагреется.
Дрейк толкнул Соренсена:
– Погляди-ка.
На рифе по ту сторону кеча происходило какое-то движение. Соренсен увидел в бинокль,

как три большие серые крысы скользнули в воду и поплыли к кечу.
– Стреляйте! – скомандовал Соренсен. – Икинс, выбирайся оттуда!
– У меня заработал передатчик, – ответил Икинс. – Минута-другая – и я отстучу сооб-

щение.
Пули поднимали вокруг крыс белые фонтанчики. Одну удалось подстрелить, но две уце-

левшие успели доплыть до кеча и укрыться за ним. Разглядывая риф в бинокль, Соренсен заме-
тил муравьеда. Тот перебрался через риф и плюхнулся в воду, дикая свинья – за ним следом.

В устройстве послышался треск атмосферных помех.
– Икинс, ты отправил сообщение? – спросил Соренсен.
– Нет, Билл, – отозвался Икинс. – И послушай, никаких сообщений не надо! Этому «скор-

пиону» нужно…
Звук оборвался.
– Что там у тебя? – крикнул Соренсен. – Что происходит?
Икинс появился на палубе. С переговорным устройством в руках он, пятясь, отступал

к корме.
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– Раки-отшельники, – объяснил он, – взобрались по якорному канату. Я думаю возвра-
щаться вплавь.

– Не стоит, – сказал Соренсен.
– Придется, – возразил Икинс. – По-моему, они припустят за мной. А вы все плывите

сюда и заберите передатчик. Доставьте его на остров.
В бинокль Соренсен разглядел раков-отшельников – серый шевелящийся ковер покры-

вал всю палубу. Икинс нырнул и поплыл к берегу, яростно рассекая воду. Соренсен заме-
тил, что крысы изменили курс и повернули за Икинсом. С кеча лавиной посыпались раки-
отшельники. Свинья с муравьедом тоже последовали за Икинсом, пытаясь первыми добраться
до берега.

– Живей, – бросил Соренсен. – Не знаю, что там выяснил Икинс, но, пока есть возмож-
ность, надо захватить передатчик.

Они подбежали к воде и столкнули баркас. За две сотни ярдов от них, на дальнем конце
пляжа, Икинс выбрался на сушу. Звери почти что настигли его. Он кинулся в джунгли, по-
прежнему прижимая к себе аппарат.

– Икинс, – позвал Соренсен.
– У меня все в порядке, – ответил тот, с трудом переводя дыхание. – Забирайте передат-

чик и не забудьте аккумуляторы!
Кладоискатели поднялись на кеч, поспешно отодрали передатчик от переборки и по

трапу выволокли на палубу. Последним поднялся Дрейк с двенадцативольтовым аккумулято-
ром. Он снова спустился и вынес второй аккумулятор. Подумал – и спустился еще раз.

– Дрейк! – заорал Соренсен. – Хватит, ты всех задерживаешь!
Дрейк появился с компасом и двумя радиопеленгаторами. Передав их на баркас, он прыг-

нул следом.
– Порядок, – сказал он. – Отчаливай.
Они налегли на весла, торопясь в лагерь. Соренсен пытался восстановить связь с Икин-

сом, однако в наушниках раздавался только треск помех. Но когда баркас выполз на песок,
Соренсен услышал Икинса.

– Меня окружили, – сообщил тот вполголоса. – Похоже, мне таки доведется узнать, что
нужно мистеру «скорпиону». Правда, может, я первый его припечатаю.

Наступило продолжительное молчание, затем Икинс произнес:
– Вот он ко мне подползает. Дрейк правду сказал. Я-то уж точно в жизни не видал ничего

похожего. Сейчас попробую раздавить его к чер…
Они услышали, как он вскрикнул – скорее от удивления, чем от боли. Соренсен спросил:
– Икинс, ты меня слышишь? Ты где? Мы тебе можем помочь?
– Он и вправду верткий, – отозвался Икинс своим обычным голосом. – Такой верткой

твари я в жизни не видывал. Вскочил мне на шею, ужалил и был таков…
– Как ты себя чувствуешь? – спросил Соренсен.
– Хорошо. Было почти не больно.
– Где «скорпион»?
– Удрал в заросли.
– А звери?
– Ушли. Знаешь, – сказал Икинс, – может, людей эта тварь не берет. Может…
– Что? – спросил Соренсен. – Что с тобой происходит?
Наступило долгое молчание, потом раздался негромкий спокойный голос Икинса:
– Мы поговорим позднее. А сейчас нам нужно посовещаться и решить, что с вами делать.
– Икинс!
Ответа не последовало.
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В лагере царило глубокое уныние. Они не могли взять в толк, что именно произошло с
Икинсом, а размышлять на эту тему никому не хотелось. С неба било злое послеполуденное
солнце, отражаясь от белого песка волнами зноя. Сырые джунгли дымились; казалось, они, как
огромный сонный зеленый дракон, исподволь подбираются к людям, тесня их к равнодушному
океану. Стволы у винтовок так накалились, что к ним невозможно было притронуться; вода во
флягах стала теплой, как кровь. Вверху понемногу скапливались, громоздились друг на друга
плотные серые кучевые облака. Начинался сезон муссонов.

Дрейк сидел в тени сарая для копры. Он стряхнул с себя сонную одурь ровно настолько,
чтобы прикинуть, как им оборонять лагерь. Джунгли вокруг он рассматривал как вражескую
территорию. Перед джунглями они расчистили полосу шириной в полсотни ярдов. Эту ничей-
ную землю, возможно, какое-то время еще удастся отстаивать.

Затем наступит черед последней линии обороны – хижин и сарая для копры. Далее –
берег и океан.

Три с половиной месяца они были на острове полновластными хозяевами, теперь же ока-
зались прижатыми к узкой ненадежной полоске берега.

Через плечо Дрейк бросил взгляд на лагуну и вспомнил, что у них еще остается путь к
отступлению. Если эта тварь слишком уж насядет со своим проклятым зверинцем, они смогут
удрать на кече. Если повезет.

Подошел Соренсен и присел рядом.
– Что поделываешь? – спросил он.
Дрейк кисло усмехнулся:
– Разрабатываю генеральный стратегический план.
– Ну и как?
– Думаю, сможем продержаться. У нас полно боеприпасов. Если понадобится, зальем

расчищенный участок бензином. Мы, конечно, не дадим этой твари выставить нас с острова. –
Дрейк на минуту задумался. – Но искать сокровище станет безумно сложно.

Соренсен кивнул:
– Хотел бы я узнать, что ей нужно.
– Может, узнаем от Икинса, – заметил Дрейк.
Пришлось подождать еще полчаса, прежде чем переговорное устройство заговорило.

Голос Икинса звучал пронзительно резко:
– Соренсен? Дрейк?
– Слушаем, – отозвался Дрейк. – Что тебе сделала эта проклятая тварь?
– Ничего, – ответил Икинс. – Вы сейчас разговариваете с этой тварью. Я называюсь Кви-

дак.
– Господи, – обратился Дрейк к Соренсену, – видно, «скорпион» его загипнотизировал.
– Нет. Вы говорите не с Икинсом под гипнозом. И не с другим существом, которое всего

лишь пользуется Икинсом как передатчиком. И не с прежним Икинсом – его больше не суще-
ствует. Вы говорите со многими особями, которые суть одно.

– Я что-то не пойму, – сказал Дрейк.
– Это очень просто, – ответил голос Икинса. – Я Квидак, совокупность. Но моя сово-

купность складывается из отдельных составляющих, таких как Икинс, несколько крыс, пес по
кличке Оро, свинья, муравьед, казуар…

– Погоди, – перебил Соренсен, – я хочу разобраться. Значит, я сейчас разговариваю не
с Икинсом. Я разговариваю – как это – с Квидаком?

– Правильно.
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– И вы – это Икинс и все другие? Вы говорите устами Икинса?
– Тоже правильно. Но это не означает, что прочие индивидуальности стираются. Совсем

наоборот. Квидак – это такое состояние, такая совокупность, в которой разные составляющие
сохраняют свойственные им черты характера, личные потребности и желания. Они отдают свои
силы, знания и неповторимое мироощущение Квидаку как целому. Квидак – координирующий
и управляющий центр, но знания, постижение, специфические навыки – все это обеспечивают
индивидуальные составляющие. А все вместе мы образуем Великое Сообщество.

– Сообщество? – переспросил Дрейк. – Но вы же добиваетесь этого принуждением!
– На начальном этапе без принуждения не обойтись, иначе как другие существа узнают

про Великое Сообщество?
– А они в нем останутся, если вы отключите контроль? – спросил Дрейк.
– Вопрос лишен смысла. Теперь мы образуем единую и неделимую совокупность. Разве

ваша рука к вам вернется, если ее отрезать?
– Это не одно и то же.
– Одно и то же, – произнес голос Икинса. – Мы единый организм. Мы находимся в про-

цессе роста. И мы от всего сердца приглашаем вас в наше Великое Сообщество.
– К чертовой матери! – отрезал Дрейк.
– Но вы просто обязаны влиться, – настаивал Квидак. – Высшая цель Квидака в том и

состоит, чтобы связать все существа планеты, наделенные органами чувств, в единый совокуп-
ный организм. Поверьте, вы слишком уж переоцениваете совсем ничтожную утрату индиви-
дуальности. Но подумайте, что вы приобретете! Вам откроются мировосприятие и специфи-
ческий опыт всех остальных существ. В рамках Квидака вы сможете полностью реализовать
свои потенциальные…

– Нет!
– Жаль, – произнес Квидак. – Высшая цель Квидака должна быть достигнута. Итак, доб-

ровольно вы с нами не сольетесь?
– Ни за что! – ответил Дрейк.
– В таком случае мы сольемся с вами, – сказал Квидак.
Раздался щелчок – он выключил устройство.
Из зарослей вышли несколько крыс и остановились там, где их не могли достать пули.

Вверху появилась райская птица; она парила над расчищенным участком совсем как само-
лет-разведчик. Пока они на нее смотрели, крысы, петляя, рванулись к лагерю.

– Открывайте огонь, – скомандовал Дрейк, – но берегите боеприпасы.
Началась стрельба. Целиться в юрких крыс, да еще на фоне серовато-коричневой почвы,

было очень трудно. К крысам тут же присоединилась дюжина раков-отшельников. Выказывая
недюжинную хитрость, они бросались вперед именно тогда, когда в их сторону никто не глядел,
а в следующую секунду замирали, сливаясь с защитным фоном.

Из джунглей вышел Икинс.
– Гнусный предатель, – сказал Кейбл, ловя его на мушку.
Соренсен ударом по стволу сбил прицел:
– Не смей!
– Но ведь он помогает этой твари!
– От него это не зависит, – сказал Соренсен. – К тому же он безоружный. Оставь его в

покое.
Понаблюдав с минуту, Икинс скрылся в зарослях. Атакующие крысы и раки одолели

половину расчищенного участка. Однако на близком расстоянии прицеливаться стало легче,
и рубеж в двадцать ярдов им так и не удалось взять. Когда же Рисетич подстрелил райскую
птицу, наступление вообще захлебнулось.

– А знаешь, – сказал Дрейк, – мне кажется, мы выкрутимся.
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– Возможно, – ответил Соренсен. – Не понимаю, чего Квидак хочет этим добиться. Он
же знает, что нас так просто не возьмешь. Можно подумать…

– Глядите! – крикнул кто-то из обороняющихся. – Наш корабль!
Они оглянулись и поняли, зачем Квидак организовал нападение.
Пока они занимались крысами и раками, пес Дрейка подплыл к кечу и перегрыз якорный

канат. Предоставленный сам себе, кеч дрейфовал по ветру, и его сносило на риф. Вот судно
ударилось – сперва легко, потом крепче и через минуту, резко накренившись, прочно засело
в кораллах.

В устройстве затрещало, и Соренсен поднял его с земли. Квидак сообщил:
– Кеч не получил серьезных повреждений, он только потерял подвижность.
– Черта с два, – огрызнулся Дрейк. – А если в нем, чего доброго, пробило сквозную дыру?

Как вы собираетесь убраться с острова, Квидак? Или вы намерены так здесь и осесть?
– В свое время я непременно отбуду, – сказал Квидак. – И я хочу сделать так, чтобы мы

отбыли все вместе.
 
5
 

Ветер утих. В небе на юго-востоке, уходя вершинами все выше и выше, громоздились
серо-стальные грозовые тучи. Под гнетом их черных, плоских снизу, как наковальня, массивов
жаркий неподвижный воздух всей тяжестью давил на остров. Солнце утратило свой яростный
блеск, стало вишнево-красным и безучастно скатывалось в плоский океан.

Высоко в небе, куда не долетали пули, кружила одинокая райская птица. Она поднялась
минут через десять после того, как Рисетич подстрелил первую.

Монти Бирнс с винтовкой на боевом взводе стоял на краю расчищенного участка. Ему
выпало первому нести караул. Остальные наскоро обедали в сарае для копры. Снаружи Сорен-
сен и Дрейк обсуждали сложившееся положение.

– На ночь придется всех загнать в сарай, – сказал Дрейк. – Рисковать слишком опасно
– в темноте может напасть Квидак.

Соренсен кивнул. За один день он постарел лет на десять.
– А утром разработаем какой-нибудь план, – продолжал Дрейк. – Мы… Я что-то не то

говорю, Билл?
– По-твоему, у нас есть какие-то шансы? – спросил Соренсен.
– А как же! Отличные шансы.
– Ты рассуждай практически, – сказал Соренсен. – Чем дольше это будет тянуться, тем

больше зверья Квидак сможет на нас натравить. Какой у нас выход?
– Выследить его и убить.
– Проклятая тварь не крупней твоего большого пальца, – раздраженно возразил Сорен-

сен. – Как прикажешь его выслеживать?
– Что-нибудь да придумаем, – сказал Дрейк. Соренсен начинал его тревожить. Состояние

духа в экспедиции и так оставляло желать лучшего, и нечего Соренсену дальше его подрывать.
– Хоть бы кто подстрелил эту чертову птицу, – сказал Соренсен, поглядев в небо.
Примерно раз в четверть часа райская птица пикировала, чтобы рассмотреть лагерь

вблизи, и, не успевал караульный прицелиться, снова взмывала на безопасную высоту.
– Мне она тоже на нервы действует, – признался Дрейк. – Может, ее для того и запустили.

Но рано или поздно мы…
Он не договорил. Из сарая послышалось громкое гудение передатчика, и голос Эла Кей-

бла произнес:
– Внимание, внимание, вызывает Вуану. Нам нужна помощь.
Дрейк и Соренсен вошли в сарай. Сидя перед передатчиком, Кейбл бубнил в микрофон:
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– Мы в опасности, мы в опасности, вызывает Вуану, нам нужна…
– Черт побери, ты хоть соображаешь, что делаешь?! – оборвал его Дрейк.
Кейбл повернулся и смерил его взглядом. По рыхлому розоватому телу Кейбла струйками

лился пот.
– Прошу по радио о помощи – вот что я делаю. По-моему, я вышел на контакт, но они

мне еще не ответили.
Он повертел ручку настройки, и из приемника прозвучал скучающий голос с английским

акцентом:
– Значит, пешка d2-d4? Почему ты ни разу не попробовал другое начало?
Последовал шквал помех, и кто-то ответил глубоким басом:
– Твой ход. Заткнись и ходи.
– Хожу, хожу, – произнес голос с английским акцентом. – Конь f6.
Дрейк узнал голоса. Это были коротковолновики-любители – плантатор с Бугенвиля и

хозяин магазинчика в Рабауле. Каждый вечер они на час выходили в эфир – поругаться и сыг-
рать партию в шахматы.

Кейбл нетерпеливо постучал по микрофону.
– Внимание, – произнес он, – вызывает Вуану, экстренный вызов…
Дрейк подошел к Кейблу и, взяв микрофон у него из рук, осторожно положил на стол.
– Мы не можем просить о помощи, – сказал он.
– Что ты мелешь? – закричал Кейбл. – Мы должны просить!
Дрейк почувствовал, что смертельно устал.
– Послушай, если мы пошлем сигнал бедствия, на остров тут же кто-нибудь приплывет,

но они не будут подготовлены к тому, что здесь творится. Квидак их захватит и использует
против нас.

– А мы объясним им, что происходит, – возразил Кейбл.
– Объясним? Что именно?!! Что контроль над островом захватывает какое-то неизвест-

ное насекомое? Они решат, что все мы свихнулись от лихорадки, и с первой же шхуной, кото-
рая курсирует между островами, направят к нам врача.

– Дэн прав, – сказал Соренсен. – В такое не поверишь, пока не увидишь собственными
глазами.

– А к тому времени, – добавил Дрейк, – будет уже поздно. Икинс все понял, прежде чем
до него добрался Квидак. Поэтому он и сказал, что никаких сообщений не надо.

Кейбл все еще сомневался:
– Тогда зачем он сказал, чтоб забрали передатчик?
– Затем, чтобы он не смог отправить сообщение, когда Квидак его охомутает, – ответил

Дрейк. – Чем больше народа кругом, тем легче Квидаку делать свое дело. Будь у него передат-
чик, он бы в эту самую минуту уже вопил о помощи.

– Да, так оно вроде и выходит, – безнадежно признал Кейбл. – Но, черт побери, самим-
то нам со всем этим не справиться.

– Придется справляться. Если Квидаку удастся нас захватить, а потом выбраться с ост-
рова – конец Земле-матушке. Крышка. Никаких тебе всемирных войн, ни водородных бомб с
радиоактивными осадками, ни героических группок сопротивления. Все и вся превратится в
составляющие этого квидачьего сообщества.

– Так или иначе, а помощь нам нужна, – стоял на своем Кейбл. – Мы здесь одни, от всех
отрезаны. Допустим, мы предупредим, чтобы корабль не подходил к берегу…

– Не выйдет, – отрезал Дрейк. – К тому же если б и захотели, мы все равно не сможем
просить о помощи.

– Почему?
– Потому что передатчик не работает. Ты говорил в бездействующий микрофон.
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– А принимает нормально, – возразил Кейбл.
Дрейк проверил, все ли включено.
– Приемник в порядке. Но, видимо, где-то что-то разъединилось, когда мы вытаскивали

рацию с корабля. На передачу она не работает.
Кейбл несколько раз щелкнул по мертвому микрофону и положил его на место.
Все столпились вокруг приемника, следя за партией между рабаульцем и плантатором

с Бугенвиля.
– Пешка c4.
– Пешка e6.
– Конь c3.
Неожиданно отрывистой очередью затрещали помехи, сошли на нет, потом снова помехи

тремя отчетливыми очередями.
– Как ты думаешь, что это? – спросил Соренсен.
Дрейк пожал плечами:
– Может быть все, что угодно. Собирается шторм и…
Он не закончил фразы. Стоя у открытой двери, он заметил, что, едва начались помехи,

райская птица камнем упала вниз и пронеслась над лагерем. Когда же она вернулась на высоту
и возобновила свое медленное кружение, помехи прекратились.

– Любопытно, – сказал он. – Ты видел, Билл? Как только снова пошли помехи, птица
сразу снизилась.

– Видел, – ответил Соренсен. – Думаешь, это не случайно?
– Не знаю. Нужно проверить.
Дрейк вытащил бинокль, прибавил в динамике звук и вышел из сарая понаблюдать за

джунглями. Он ждал, прислушиваясь к разговору шахматистов, который происходил за три-
четыре сотни миль от острова:

– Ну, давай ходи!
– Дай же подумать минуту.
– Минуту! Слушай, я не собираюсь всю ночь торчать перед этим треклятым передатчи-

ком. Ходи…
Раздался взрыв помех. Из джунглей семенящим шажком вышли четыре свиньи. Они

продвигались медленно – как разведгруппа, которая нащупывает уязвимые места в обороне
противника. Свиньи остановились – помехи кончились. Караульный Бирнс вскинул ружье и
выстрелил. Животные повернули и под треск помех скрылись в джунглях. Помехи затрещали
опять – райская птица спикировала для осмотра лагеря и снова поднялась на безопасную
высоту. После этого помехи окончательно прекратились.

Дрейк опустил бинокль и вернулся в сарай.
– Точно, – сказал он. – Помехи связаны с Квидаком. Мне кажется, они возникают, когда

он пускает в дело зверей.
– По-твоему, он управляет ими по радио? – спросил Соренсен.
– Похоже на то, – ответил Дрейк. – Либо впрямую по радио, либо посылает приказы на

длине радиоволн.
– В таком случае, – сказал Соренсен, – и сам он что-то вроде маленькой радиостанции?
– Конечно. Ну и что?
– А то, – пояснил Соренсен, – что его можно запеленговать.
Дрейк энергично кивнул, выключил приемник, пошел в угол и взял портативный пелен-

гатор. Он настроил его на частоту, на которой Кейбл поймал разговор между Рабаулом и Буген-
вилем, включил и стал в дверях.
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Все следили за тем, как он вращает рамочную антенну. Он засек сигнал наибольшей
мощности, медленно повернул рамку, снял пеленг и перевел его на компасе в азимут. Затем
сел и развернул мелкомасштабную карту юго-западной Океании.

– Ну как? – поинтересовался Соренсен. – Это Квидак?
– Должен быть он, – ответил Дрейк. – Я засек твердый нуль почти точно на юге. Он прямо

перед нами, в джунглях.
– А это не отраженный сигнал?
– Я взял контрольный пеленг.
– Может, это какая-нибудь радиостанция?
– Исключено. Следующая станция прямо на юге – Сидней, а до него тысяча семьсот миль.

Для нашего пеленгатора многовато. Нет, это Квидак, можно не сомневаться.
– Стало быть, у нас есть способ его обнаружить, – сказал Соренсен. – Двое пойдут в

джунгли с пеленгаторами.
– И расстанутся с жизнью, – закончил Дрейк. – Мы можем запеленговать Квидака, но его

звери обнаружат нас куда быстрей. Нет, в джунглях у нас нет ни малейшего шанса.
– Выходит, это нам ничего не дает, – сказал Соренсен с убитым видом.
– Дает, и много, – возразил Дрейк. – Теперь у нас появилась надежда.
– То есть?
– Он управляет животными по радио. Мы знаем, на какой частоте он работает, и можем

ее занять. Будем глушить его сигналы.
– Ты уверен?
– Уверен? Конечно нет. Но я знаю, что две радиостанции в одной зоне не могут работать

на одной частоте. Если мы настроимся на частоту Квидака и сумеем забить его сигналы…
–  Понимаю,  – сказал Соренсен.  – Может, что-нибудь и получится! Если нам удастся

заблокировать его сигналы, он не сможет управлять зверьем, а уж тогда запеленговать его будет
нетрудно.

– Хороший план, – сказал Дрейк, – но с одним маленьким недостатком: передатчик у нас
не работает. Без передатчика нет передачи, а без передачи – глушения.

– Ты сумеешь его починить? – спросил Соренсен.
– Попробую, – ответил Дрейк. – Но особенно не надейся. Всеми радиоделами в экспеди-

ции заведовал Икинс.
– У нас есть запчасти, – сказал Соренсен. – Лампы, инструкции…
– Знаю. Дайте время, и я разберусь, что там вышло из строя. Вопрос в том, сколько

времени намерен нам дать Квидак.
Медно-красный солнечный диск наполовину ушел в океан. Закатные краски тронули гро-

маду грозовых туч и растворились в коротких тропических сумерках.
Кладоискатели принялись укреплять на ночь дверь и окна сарая.

 
6
 

Дрейк снял заднюю крышку передатчика и пришел в ужас от обилия проводов и ламп.
Металлические коробочки были, скорее всего, конденсаторами, а покрытые воском цилиндри-
ческие штучки с равным успехом могли оказаться и катушками сопротивления, и чем-то еще.
От одного взгляда на это непонятное и хрупкое хозяйство голова шла кругом. Как в нем разо-
браться? И с чего начать?

Он включил рацию и выждал несколько минут. Кажется, горели все лампы – одни ярко,
другие тускло. Он не обнаружил ни одного оборванного провода. Микрофон по-прежнему не
работал.
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Итак, с поверхностным осмотром покончено. Следующий вопрос: получает ли рация
достаточно питания?

Он выключил ее и проверил батареи аккумулятора вольтметром. Батареи были заряжены
до предела. Он снял свинцовые колпачки, почистил и поставил обратно, проследив, чтобы
они плотно сели на место. Проверил все контакты, прошептал льстивую молитву и включил
передатчик.

Передатчик все так же молчал.
Дрейк с проклятием выключил его в очередной раз.
Он решил заменить все лампы, начиная с тусклых. Если это не поможет, он попробует

заменить конденсаторы и катушки сопротивления. А если и это ничего не даст, то пустить
себе пулю в лоб никогда не поздно. С этой жизнерадостной мыслью он распечатал комплект
запчастей и принялся за дело.

Все остальные тоже были в сарае – заканчивали подготовку к ночи. Дверь заперли и поса-
дили на клинья. Два окна пришлось оставить открытыми для доступа воздуха – в противном
случае кладоискатели просто задохнулись бы от жары. Но к каждой раме прибили по сложен-
ной вдвое крепкой противомоскитной сетке, а у окон поставили часовых.

Через плоскую крышу из оцинкованного железа ничто не могло проникнуть, но земляной
пол, хоть и был хорошо утрамбован, все же вызывал опасения. Оставалось одно – не сводить
с него глаз.

Кладоискатели устраивались на ночь, которая обещала быть долгой. Дрейк продолжал
возиться с передатчиком, повязав лоб носовым платком, чтобы пот не тек в глаза.

Через час зажужжало переговорное устройство.
Соренсен ответил на вызов:
– Что вам нужно?
– Мне нужно, – произнес Квидак голосом Икинса, – чтобы вы прекратили бессмысленное

сопротивление. Я хочу, чтобы вы со мной слились. У вас было время обдумать положение, и
вы должны понимать, что другого выхода нет.

– Мы не хотим с вами сливаться, – сказал Соренсен.
– Вы должны, – заявил Квидак.
– Вы собираетесь нас заставить?
– Это сопряжено с трудностями, – ответил Квидак. – Мои звериные составляющие не

годятся как инструмент принуждения. Икинс – замечательный механизм, но он у нас один.
Сам я не имею права подвергаться опасности – это поставит под угрозу высшую цель Квидака.

– Получается тупик, – заметил Соренсен.
– Нет. Нам сложно только вас захватить. Убить вас совсем не трудно.
Все, кроме Дрейка, поежились, он же, занятый передатчиком, даже не поднял головы.
– Мне бы не хотелось вас убивать, – продолжал Квидак. – Но все решает высшая цель

Квидака, а она подвергнется риску, если вы не вольетесь, и окажется под угрозой, если вы
покинете остров. Поэтому вы или вольетесь, или будете ликвидированы.

– Мне это видится по-другому, – сказал Соренсен. – Если вы нас убьете – допустим, вы
в состоянии нас убить, – вам ни за что не выбраться с острова. Икинс не справится с кечем
в одиночку.

– Отплывать на кече нет никакой необходимости, – возразил Квидак. – Через полгода
сюда опять зайдет рейсовая шхуна. На ней мы с Икинсом и покинем остров. К этому времени
никого из вас не будет в живых.

– Вы нас запугиваете, – сказал Соренсен. – С чего вы взяли, будто сможете нас убить?
Днем у вас не очень-то получилось.

Он поймал взгляд Дрейка и показал на рацию.
Дрейк развел руками и вернулся к работе.
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– Днем я и не пытался, – сказал Квидак. – Я займусь этим ночью. Этой ночью – чтобы
не дать вам найти более действенную систему защиты. Сегодня ночью вы должны со мной
слиться, или я убью одного из вас.

– Одного из нас?
– Да. Одного человека. Через час – другого. Возможно, это заставит оставшихся переду-

мать и слиться. А если нет, к утру все вы погибнете.
Дрейк наклонился и шепнул Соренсену:
– Потяни резину, дай мне еще минут десять. Я, кажется, нашел, в чем загвоздка.
Соренсен произнес:
– Нам бы хотелось побольше узнать о Сообществе Квидака.
– Лучший способ узнать – это слиться.
– Но сперва мы бы все-таки хотели узнать немного больше.
– Это нельзя описать, – произнес Квидак убедительно, горячо и настойчиво. – Попытай-

тесь вообразить, что вы – это именно вы и в то же время вас подключили к совершенно новым
разветвленным системам чувств. Вы, например, можете узнать мир, каким его ощущает собака,
когда бежит лесом, ориентируясь по запаху, и этот запах для нее – и для вас тоже – так же ясен,
как дорожный указатель. Совсем по-другому воспринимает действительность рак-отшельник.
Через него вы постигнете медленный взаимообмен жизненных форм на стыке суши и моря. У
него очень замедленное чувство времени. А вот у райской птицы наоборот – она воспринимает
мгновенно и все пространство разом. Каждое существо на земле, под землей и в воде, а их
множество, имеет свое собственное, особое восприятие реальности, и оно, как я обнаружил,
не очень отличается от мировосприятия животных, некогда обитавших на Марсе.

– А что случилось на Марсе потом? – спросил Соренсен.
– Все формы жизни погибли, – скорбно ответил Квидак. – Все, кроме Квидака. Это слу-

чилось в незапамятные времена. А до этого на всей планете долгие века царили мир и процве-
тание. Все живые существа были составляющими в Сообществе Квидака. Но доминантная раса
оказалась генетически слабой. Рождаемость все время падала: последовала полоса катастроф.
В конце концов вся жизнь прекратилась, остался один Квидак.

– Потрясающе, – заметил Соренсен с иронией.
– Это был дефект расы, – поспешил возразить Квидак. – У более стойкой расы, такой,

как на вашей планете, инстинкт жизни не будет подорван. Мир и процветание будут длиться
у вас бесконечно.

– Не верю. То, что случилось на Марсе, повторится и на Земле, если вам удастся ее захва-
тить. Проходит какое-то время, и рабам просто-напросто надоедает цепляться за жизнь.

– Вы не будете рабами. Вы будете функциональными составляющими Сообщества Кви-
дака.

– А править этим сообществом будет, разумеется, Квидак, – заметил Соренсен. – Как
пирог ни режь, а начинка все та же.

– Вы судите о том, чего не знаете, – сказал Квидак. – Мы достаточно побеседовали. В
ближайшие пять минут я готов умертвить одного человека. Намерены вы слиться со мной или
нет?

Соренсен взглянул на Дрейка. Дрейк включил передатчик.
Пока передатчик нагревался, на крышу обрушились струи дождя. Дрейк поднял микро-

фон, постучал по нему и услышал в динамике щелчок.
– Работает, – сказал он.
В это мгновение что-то ударилось в затянутое сеткой окно. Сетка провисла: в ней тре-

пыхался крылан, свирепо посматривая на людей крохотными красными глазками.
– Забейте окно! – крикнул Соренсен.
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Не успел он договорить, как вторая летучая мышь врезалась в сетку, пробила ее и шлеп-
нулась на пол. Ее прикончили, но в дыру влетели еще четыре крылана. Дрейк остервенело от
них отбивался, однако не сумел отогнать их от рации. Летучие мыши метили ему прямо в глаза,
и Дрейку пришлось отступить. Один крылан угодил под удар и упал на землю с переломанным
крылом, но остальные добрались до рации и столкнули ее со стола.

Дрейк безуспешно попытался ее подхватить. Он услышал, как лопнули лампы, он должен
был защищать глаза.

Через несколько минут они прикончили еще двух крыланов, а уцелевшие удрали в окно.
Окна забили досками. Дрейк наклонился и осмотрел передатчик.

– Есть надежда наладить? – спросил Соренсен.
– Ни малейшей, – ответил Дрейк. – Они выдрали все провода.
– Что же нам теперь делать?
– Не знаю.
Раздался голос Квидака:
– Вы должны немедленно дать ответ.
Никто не сказал ни слова.
– В таком случае, – произнес Квидак, – я вынужден, как ни жаль, одного из вас сейчас

умертвить.
 
7
 

Дождь хлестал по железной крыше, ветер задувал все сильнее. Издалека приближались
раскаты грома. Но в сарае раскаленный воздух стоял неподвижно. Висевший на центральной
балке керосиновый фонарь освещал середину помещения резким желтым светом, оставляя
углы в глубокой тени. Кладоискатели подались к центру, подальше от стен, и стали спинами
друг к другу, что натолкнуло Дрейка на сравнение со стадом бизонов, сбившихся в круг для
отпора волку, которого они чуют, хотя еще не видят.

Кейбл сказал:
– Послушайте, может, попробовать это Сообщество Квидака? Может, оно не такое уж

страшное, как…
– Заткнись! – отрезал Дрейк.
– Сами подумайте, – увещевал Кейбл, – это все-таки лучше, чем помирать.
– Пока никто еще не умирает, – возразил Дрейк. – Сделай милость, заткнись и гляди в

оба.
– Меня сейчас, кажется, вырвет, – сказал Кейбл. – Выпусти меня, Дэн.
– Блюй где стоишь, – посоветовал Дрейк. – И не забывай смотреть в оба.
– Нет у тебя права мне приказывать! – заявил Кейбл и шагнул было к двери, но сразу

же отскочил.
В дюймовый зазор между дверью и полом пролез желтоватый скорпион. Рисетич припе-

чатал его каблуком, растоптал в кашу тяжелым ботинком и завертелся на месте, отмахиваясь
от трех ос, которые проникли через забитое окно.

– Плевать на ос! – крикнул Дрейк. – Следите за полом!
Из тени выползли несколько мохнатых пауков. Они ворочались на земле, а Дрейк и Рисе-

тич лупили по ним прикладами. Бирнс заметил, что из-под двери вылезает огромная плоская
многоножка. Он попробовал на нее наступить, промахнулся, многоножка мигом очутилась у
него на ботинке, потом выше – на голой икре. Бирнс взвыл: вокруг ноги у него словно обви-
лась раскаленная стальная лента. Он успел, однако, раздавить многоножку, прежде чем поте-
рял сознание.
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Дрейк осмотрел ранку и решил, что она не смертельна. Он растоптал еще одного паука,
но тут Соренсен тронул его за плечо. Дрейк поглядел в дальний угол, куда тот показывал.

К ним скользили две большие змеи. Дрейк признал в них черных гадюк. Обычно пугли-
вые, сейчас они наступали с бесстрашием тигра.

Кладоискатели в ужасе заметалась, пытаясь увернуться от змей. Дрейк выхватил револь-
вер и опустился на одно колено. Не обращая внимания на ос, которые вились вокруг, он в
колеблющемся свете фонаря попытался взять на мушку изящную живую мишень.

Гром ударил прямо над головой. Долгая вспышка молнии осветила сарай, сбив Дрейку
прицел. Он выстрелил, промахнулся и приготовился отразить нападение.

Змеи не стали нападать. Они уползали, отступая к крысиной норе, через которую про-
никли. Одна быстро проскользнула в нору, вторая двинулась следом, но остановилась на пол-
дороге.

Соренсен тщательно прицелился из винтовки. Дрейк отвел ствол:
– Постой-ка минутку!
Змея помешкала, затем выползла из норы и снова заскользила по направлению к ним.
Новый раскат грома и яркая вспышка. Гадюка повернула назад и, извиваясь, исчезла в

норе.
– В чем дело? – спросил Соренсен. – Они испугались грозы?
– Нет, вся хитрость в молнии! – ответил Дрейк. – Вот почему Квидак так спешил. Он

знал, что надвигается буря, а он еще не успел закрепиться на острове.
– Что ты хочешь сказать?
– Молния, – объяснил Дрейк. – Электрическая буря! Она глушит его радиокоманды! А

когда его заглушают, звери снова становятся обычными зверями и ведут себя как им и поло-
жено. Чтобы восстановить управление, ему требуется время.

– Буря когда-нибудь кончится, – сказал Кейбл.
– На наш век, может, и хватит, – сказал Дрейк. Он взял пеленгаторы и вручил один из

них Соренсену. – Пойдем, Билл. Мы выследим эту тварь прямо сейчас.
– Эй, – позвал Рисетич, – а мне что делать?
– Можешь пойти поплавать, если мы через час не вернемся, – ответил Дрейк.
Дождь сек косыми струями, подгоняемый яростными порывами юго-западного ветра.

Гром грохотал не смолкая, и каждая молния, как казалось Дрейку и Соренсену, метила прямо
в них. Они дошли до джунглей и не остановились.

– Здесь мы разойдемся, – сказал Дрейк. – Так больше шансов сойтись на Квидаке.
– Верно, – согласился Соренсен. – Береги себя, Дэн.
Соренсен нырнул в джунгли. Дрейк прошел пятьдесят ярдов вдоль опушки и тоже шагнул

в заросли.
Он продирался напрямик; за поясом у него был револьвер, в одной руке пеленгатор, в

другой – фонарик. Джунгли, чудилось ему, жили своей собственной злой жизнью, как будто
ими заправлял Квидак. Лианы коварно обвивались вокруг ног, а кусты стремились заключить
его в свои цепкие объятия. Каждая ветка так и норовила хлестнуть его по лицу, словно это
доставляло ей особое удовольствие.

Пеленгатор отзывался на разряд при каждой вспышке, так что Дрейк с большим трудом
держался курса. Но Квидаку, конечно, достается еще и не так, напоминал он себе. В перерывах
между разрядами молний Дрейк выверял пеленг. Чем глубже он забирался в джунгли, тем
сильнее становился сигнал Квидака.

Через некоторое время он отметил, что промежутки между вспышками увеличиваются.
Буря уносилась к северу. Сколько еще молнии будут ему защитой? Десять, пятнадцать минут?

Он услышал поскуливание и повел фонариком. К нему приближался его пес Оро. Его
ли? А может, Квидака?
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– Давай, старина, – подбодрил Дрейк. Он подумал, не бросить ли пеленгатор, чтобы выта-
щить из-за пояса револьвер, но не знал, будет ли тот стрелять после такого ливня.

Оро подошел и лизнул ему руку. Его пес. По крайней мере пока не кончилась буря.
Они двинулись вместе. Гром переместился на север. Сигнал в пеленгаторе звучал во всю

силу. Где-то тут…
Он увидел свет от другого фонарика. Навстречу ему вышел запыхавшийся Соренсен. В

зарослях он порядком ободрался и поцарапался, но не потерял ни винтовки, ни пеленгатора
с фонариком.

Оро яростно заскреб лапами перед кустом. Все озарилось долгой вспышкой, и они уви-
дели Квидака.

В эти последние секунды до Дрейка дошло, что дождь кончился. Перестали сверкать и
молнии. Он бросил пеленгатор. Наставив фонарик, он попытался взять на прицел Квидака,
который зашевелился и прыгнул…

На шею Соренсену, точно под правой ключицей.
Соренсон вскинул и опустил руки. Он повернулся к Дрейку и, не дрогнув ни единым

мускулом, поднял винтовку. У него был такой вид, словно убить Дрейка – единственная цель
его жизни.

Дрейк выстрелил почти в упор. Пуля развернула Соренсена, и он упал, выронив вин-
товку.

Дрейк склонился над ним с револьвером наготове. Он понял, что не промахнулся. Пуля
вошла как раз над правой ключицей. Рана была скверная. Но Квидаку, который оказался непо-
средственно на пути пули, пришлось много хуже. От него только и осталось, что с пяток чер-
ных капель на рубашке Соренсена.

Дрейк торопливо забинтовал Соренсена и взвалил на спину. Он спрашивал себя, как бы
он поступил, очутись Квидак над сердцем Соренсена, или на горле, или на лбу.

Лучше не думать об этом, решил Дрейк.
Он двинулся назад в лагерь, и его пес затрусил с ним рядом.



Р.  Шекли.  «Поединок разумов»

40

 
Алтарь

 
С улыбкой на гладко выбритом лице мистер Слейтер легкой подпрыгивающей походкой

шел к железнодорожной станции по Кленовой улице. Весеннее утро было просто чудесным.
Мистер Слейтер мурлыкал про себя мотивчик, радуясь пешей прогулке в семь кварта-

лов. Всю зиму преодолевать такое расстояние казалось ему делом весьма занудным, однако
нынешняя погода полностью возмещала неудобства пути. Какое удовольствие – жить и какая
радость – совершать ежедневные поездки в город!

И тут его остановил человек в светло-голубом пальто.
– Прошу прощения, сэр, – сказал он. – Не подскажете ли дорогу к алтарю Баз-Матайна?
Мистер Слейтер, все еще переполненный весенним радостным настроением, задумался.
– Баз-Матайна? Как вы сказали? Алтарь Баз-Матайна?
– Совершенно верно, – с извиняющейся улыбкой подтвердил необычайно высокого роста

незнакомец с темным вытянутым лицом.
По виду явно нездешний, решил мистер Слейтер.
– Страшно извиняюсь, – после непродолжительного размышления ответил он, – но, по-

моему, я вообще не слыхал о таком.
– Все равно спасибо, – благодарно кивнув, сказал темнокожий и направился в сторону

центра. А мистер Слейтер пошел к станции.
Лишь после того, как кондуктор прокомпостировал ему билет, мистер Слейтер вспом-

нил о случайной встрече. Баз-Матайн, твердил он про себя, пока поезд проносился по туман-
ным каменистым полям Нью-Джерси. Баз-Матайн. Должно быть, незнакомец ошибся, решил
мистер Слейтер. Северная Амброзия в Нью-Джерси представляла собой маленький городок,
настолько маленький, что местный житель знал в нем каждую улицу, каждый дом или магазин.
Особенно такой местный, как мистер Слейтер, живущий здесь уже почти двадцать лет.

По прошествии половины рабочего дня мистер Слейтер поймал себя на том, что сидит,
постукивая карандашом по стеклянной крышке стола, и думает о незнакомце в светло-голубом
пальто. Явно нездешний, он весьма странно смотрелся в Новой Амброзии, тихом и изыскан-
ном, оседлом пригороде, где люди носили добротные деловые костюмы и коричневые порт-
фели. Встречались среди жителей и толстяки, встречались и худенькие, но чтобы принять кого-
то из них за члена религиозного братства?

Мистер Слейтер выбросил эти мысли из головы. После работы он на метро доехал до
Хобокена, затем на поезде до Северной Амброзии и наконец опять пешком от станции до дома.

По пути к дому он снова повстречал незнакомца.

– Нашел, – сообщил тот. – Хоть и с трудом, но нашел.
– А где это? – поинтересовался, остановившись, мистер Слейтер.
– Рядом с Храмом темных таинств Изиды, – ответил незнакомец. – Какой же я бестолко-

вый! Мне следовало спросить о нем сразу. Я знал, что это где-то неподалеку, но мне не пришло
в голову…

– Храмом чего? – переспросил мистер Слейтер.
– Темных таинств Изиды, – повторил темнокожий. – Ну там не конкуренты, конечно.

Провидцы да колдуны, циклы плодородия и тому подобная мура. Не сравнимо с нашей ком-
петенцией.

– Понимаю, – согласился мистер Слейтер, в ранних весенних сумерках внимательно раз-
глядывая незнакомца. – Я, собственно, почему спросил: ведь я уже много лет живу в этом
городе, но вроде никогда не слышал…
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– Вот те на! – воскликнул незнакомец, поглядев на часы. – Даже не подозревал, что уже
столь поздний час. Если не потороплюсь, то задержу церемонию.

И, дружески махнув рукой, поспешно удалился.
А мистер Слейтер неторопливым шагом направился домой, размышляя по пути об услы-

шанном. Алтарь Баз-Матайна. Темные таинства Изиды. Похоже на секты. Неужели в его
городке есть и такие места? Невероятно. Да просто никто не сдаст в аренду помещения подоб-
ным людям.

После ужина мистер Слейтер заглянул в телефонный справочник. Однако в списках або-
нентов не значились ни Баз-Матайн, ни Храм темных таинств Изиды. В службе информации
о них вообще не знали.

Странно, подумал мистер Слейтер. Чуть погодя он рассказал жене о встречах с незна-
комцем.

–  Чушь,  – заявила та, поправляя передник.  – В нашем городе невозможно основать
какую-либо секту. Не то что секту – женский клуб. Бизнес-бюро не позволит.

Мистер Слейтер согласился. Скорее всего, незнакомец ошибся городом. Наверно, секты
обосновались в Южной Амброзии, соседнем городке с несколькими барами, кинотеатрами и
явно нежелательными элементами среди населения.

На следующее утро, в среду, мистер Слейтер поискал взглядом незнакомца, но заметил
лишь своих повседневных спутников. На обратном пути – то же самое. Очевидно, незнакомец
посетил алтарь и отбыл. Или же приступил к службе в часы, не совпадавшие по времени с
поездками мистера Слейтера.

В понедельник мистер Слейтер замешкался и вышел из дому на несколько минут позже
обычного, а потому очень спешил, чтобы не опоздать на поезд. И тут впереди он заметил голу-
бое пальто.

– Привет! – окликнул пальто мистер Слейтер.
– О? Привет! – расплываясь в улыбке, отозвался темнокожий. – Удивлен. Наши пути

опять пересеклись.
– Я тоже, – поравнявшись с ним и убавив шаг, согласился мистер Слейтер.
Незнакомец шел не спеша, явно наслаждаясь прекрасной погодой. Мистер Слейтер

понял, что на поезд уже не успеет.
– Ну и как там дела в алтаре? – поинтересовался он.
– Да так себе, – сцепив за спиной руки, ответил незнакомец. – Откровенно говоря, у нас

крупные неприятности.
– О? – заинтересованно произнес мистер Слейтер.
–  Да,  – ответил темнокожий, и его лицо посерьезнело.  – Старейшина Азеротен, мэр,

грозит отобрать у нас лицензию в Северной Амброзии. Говорит, мы, дескать, не выполняем
свою хартию. Но спрашиваю вас, а как мы можем? Шайка Диониса Африканского на той сто-
роне улицы перехватывает всех годных, а синдикат Папы Легба-Дамбаллы, что двумя домами
раньше, забирает даже не годных… Ну что можно сделать? Как работать в таких условиях?

– Звучит не больно хорошо, – согласился мистер Слейтер.
– Это еще не все, – продолжал незнакомец. – Наш верховный жрец грозит уходом, если

мы не проведем какую-нибудь акцию. Он адепт седьмой ступени, и один Брама знает, где мы
еще найдем другого.

– Мм, – пробормотал мистер Слейтер.
– Вот почему я здесь, и если в алтаре намерены использовать умную деловую практику,

я подойду им лучше всего. Я, знаете ли, менеджер нового типа.
– О? – удивился мистер Слейтер. – Вы перестраиваетесь?
– Некоторым образом, – ответил незнакомец. – Смотрите, это, похоже…
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К темнокожему незнакомцу подбежал толстенький коротышка и схватил его за рукав.
– Элор, – запыхавшись, выпалил он, – я ошибся в дате. Тот самый понедельник именно

сегодня. Сегодня, а не на следующей неделе.
– Черт! – отрывисто ругнулся темнокожий. – Вы должны извинить меня. Это крайне

необходимо, – обратился он к мистеру Слейтеру и поспешил прочь вместе с коротышкой.

Мистер Слейтер опоздал на работу на полчаса, но ему было на это наплевать. Все абсо-
лютно ясно, думал он, сидя за столом. Несколько сект в борьбе за паству развязали в Северной
Амброзии настоящую войну, а мэр, вместо того чтобы изгнать их всех, сидит сложа руки, а
может, даже и взятки берет.

Мистер Слейтер гневно стукнул карандашом по крышке стола. Как такое возможно? Ута-
ить что-либо в Северной Амброзии? В таком маленьком городке? Где мистер Слейтер добрую
половину жителей знал по именам? И чтобы нечто подобное осталось незамеченным?

Он возбужденно схватился за телефон.
Информационная служба не дала ему номеров ни Диониса Африканского, ни Папы

Легбы или там Дамбаллы. Мэром Северной Амброзии, как ему сообщили, был не Азеротен, а
некто по фамилии Миллер. Мистер Слейтер позвонил ему.

Разговор с мэром его не удовлетворил. Мэр утверждал, что знает в городе буквально все,
включая каждую церковь и каждую масонскую ложу. И если здесь и были бы какие-то секты
– а их в городе наверняка нет, – он бы про это знал.

– Вас попросту обманули, дорогой мой, – слишком напыщенно, по мнению мистера Слей-
тера, заявил мэр Миллер. – В городе нет людей с подобными именами и нет таких организаций.
Да мы бы просто не позволили ошиваться им в нашем городе.

Домой мистер Слейтер добирался в глубокой задумчивости. Сойдя с поезда на плат-
форму, он увидел Элора, торопливо переходящего Дубовую улицу быстрыми короткими
шагами.

Мистер Слейтер окликнул его, и Элор остановился.
– Не могу опаздывать, – весело объяснил он. – Скоро начало церемонии, и мне необхо-

димо быть там. Болван Лайджен ошибся.
Лайджен, наверно, тот самый толстяк, который утром увел Элора, решил мистер Слейтер.
– Он такой рассеянный, – продолжал Элор. – Разве можно представить себе грамотного

астролога, на целую неделю ошибающегося в сроке сближения Сатурна со Скорпионом? Впро-
чем, не важно. Церемония сегодня вечером, будет ли налицо весь состав участников действия
или нет.

– А можно мне пойти? – без колебаний попросился мистер Слейтер. – Я имею в виду,
если у вас не хватает участников.

– Такого прецедента еще не бывало, – пробормотал Элор.
– Я действительно хочу, – настаивал мистер Слейтер, увидев шанс проникнуть в глубины

таинства.
– Не уверен, что это будет справедливо по отношению к вам, – сказал Элор. Его темное

лицо выражало задумчивость. – Так сразу, без подготовки…
– Я буду вести себя как надо, – продолжал упрашивать мистер Слейтер. Если это ему

удастся, то он утрет мэру нос и подкинет в руки подходящий матерьяльчик.  – Мне очень
хочется пойти. Вы разожгли мое любопытство.

– Ладно, – согласился Элор. – Но нам лучше поторопиться.

Они направились по Дубовой улице к центру города. Дойдя до первых рядов магазинов,
Элор свернул. Он провел мистера Слейтера еще через два квартала, потом через два квартала
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в обратную сторону, затем еще квартал. После чего они двинулись в направлении железнодо-
рожной станции.

Стемнело.
– Разве нет пути поближе? – поинтересовался мистер Слейтер.
– О нет, – ответил Элор. – Это самая короткая дорога. Если б вы знали, как я плутал в

первый раз…
Они продолжали идти, огибая кварталы, возвращаясь, переходя улицы, по которым уже

проходили, петляя по всему городу, так хорошо знакомому мистеру Слейтеру.
Однако, когда стемнело еще больше и они стали выходить на знакомые улицы из неиз-

вестных направлений, мистера Слейтера охватило некоторое смущение. Он, конечно, знал, где
находится, но постоянное кружение по городу сбивало с толку.

Как странно, подумал он, оказывается, можно заблудиться в собственном городе, даже
прожив в нем почти двадцать лет.

Мистер Слейтер попытался определить, на какой они улице, не глядя на указатель, но
тут они сделали еще один неожиданный поворот. Он уже было решил, что они возвращаются
в Ореховый переулок, но вдруг обнаружил, что не помнит следующего перекрестка. Проходя
угол, мистер Слейтер взглянул на указатель и прочел: «Левый Проход».

Улицы в Северной Амброзии с таким названием он не помнил.
Здесь не было уличных фонарей, и мистер Слейтер обнаружил, что не узнает ни одного

магазина. Очень странно, а он ведь думал, что уж в Северной-то Амброзии прекрасно знает
каждый торговый квартал.

Мистер Слейтер вздрогнул от неожиданности, когда они миновали черное приземистое
здание с матово освещенной табличкой, которая гласила: «Храм темных таинств Изиды».

– Нынче вечером у них довольно тихо, – заметил Элор, проследив за взглядом мистера
Слейтера. – Нам следует поспешить.

И прибавил шагу, не оставив идущему за ним мистеру Слейтеру времени на расспросы.

Строения становились все страннее и незнакомее по мере продвижения по этой темной
улице. Здания были различны и по виду, и по размерам: какие-то выглядели новыми и ухожен-
ными, другие же – древними и запущенными. Существование в Северной Амброзии такого
квартала мистер Слейтер просто не мог себе вообразить. Город в городе? Ночная Северная
Амброзия, о которой ничего не знают ее дневные обитатели? Или же Северная Амброзия, в
которую можно попасть, лишь петляя по городу извилистым путем по знакомым улицам?

– А здесь совершаются фаллические ритуалы, – сообщил Элор, указывая на высокое
стройное здание. Рядом притулился кривой, осевший на один бок дом. – А это – резиденция
Дамбаллы, – пояснил Элор, указывая на него.

Завершалась улица длинной невысокой постройкой белого цвета. Мистер Слейтер не
успел рассмотреть ее, поскольку Элор взял его за руку и поспешно ввел внутрь.

– Мне следует быть расторопнее, – еле слышно пробормотал Элор.

Внутри была кромешная тьма. Мистер Слейтер ощущал вокруг себя какие-то движения,
а потом начал различать слабый белый свет. Элор подвел его к источнику света, сообщив дру-
желюбным голосом:

– Вы действительно выручили меня.

– Привел? – спросил из света высокий голос.
Мистер Слейтер уже начал кое-что различать в темноте, а когда глаза совсем привыкли

к мраку, он увидел маленького старика, стоявшего перед источником света.
Старик держал необыкновенно длинный нож.
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– Конечно, – ответил Элор. – И он сам тоже хотел.
«Источник белого света подвешен над алтарем», – понял мистер Слейтер.
Рефлекторным движением он развернулся, пытаясь убежать, но рука Элора крепко сжала

его запястье.
– Теперь вы не можете покинуть нас, – вежливо объяснил Элор. – Мы готовы начинать.
И множество рук неотвратимо потянули мистера Слейтера к алтарю.
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Попробуй докажи

 
Руки уже очень устали, но он снова поднял молоток и зубило. Осталось совсем немного

– высечь последние две-три буквы в твердом граните. Наконец он поставил последнюю точку и
выпрямился, небрежно уронив инструменты на пол пещеры. Вытерев пот с грязного, заросшего
щетиной лица, он с гордостью прочел:

Я ВОССТАЛ ИЗ ПЛАНЕТНОЙ ГРЯЗИ, НАГОЙ И БЕЗЗАЩИТНЫЙ.
Я СТАЛ ИЗГОТОВЛЯТЬ ОРУДИЯ ТРУДА.
Я СТРОИЛ И РАЗРУШАЛ, ТВОРИЛ И УНИЧТОЖАЛ.
Я СОЗДАЛ НЕЧТО СИЛЬНЕЕ СЕБЯ, И ОНО МЕНЯ УНИЧТОЖИЛО.
МОЕ ИМЯ ЧЕЛОВЕК, И ЭТО МОЕ ПОСЛЕДНЕЕ ТВОРЕНИЕ.

Он улыбнулся. Получилось совсем неплохо. Возможно, не совсем грамотно, зато удачный
некролог человечеству, написанный последним человеком. Он взглянул на инструменты. Все,
решил он, больше они не нужны. Он тут же растворил их и, проголодавшись после долгой
работы, присел на корточки в уголке пещеры и сотворил обед. Уставившись на еду, он никак
не мог понять, чего же не хватает, и затем с виноватой улыбкой сотворил стол, стул, приборы
и тарелки. Опять забыл, раздраженно подумал он.

Хотя спешить было некуда, он ел торопливо, отметив про себя странный факт: когда он
не задумывал что-то особенное, всегда сотворял гамбургер, картофельное пюре, бобы, хлеб и
мороженое. Привычка, решил он. Пообедав, он растворил остатки пищи вместе с тарелками,
приборами и столом. Стул он оставил и, усевшись на него, задумчиво уставился на надпись.
Хороша-то она хороша, подумал он, да только, кроме меня, ее читать некому.

У него не возникало и тени сомнения в том, что он последний живой человек на Земле.
Война оказалась тщательной – на такую тщательность способен только человек, до предела
дотошное животное. Нейтралов в ней не было, и отсидеться в сторонке тоже не удалось никому.
Пришлось выбирать – или ты с нами, или против нас. Бактерии, газы и радиация укрыли Землю
гигантским саваном. В первые дни войны одно несокрушимое секретное оружие с почти моно-
тонной регулярностью одерживало верх над другим, столь же секретным. И еще долго после
того, как последний палец нажал последнюю кнопку, автоматически запускающиеся и само-
наводящиеся бомбы и ракеты продолжали сыпаться на несчастную планету, превратив ее от
полюса до полюса в гигантскую, абсолютно мертвую свалку.

Почти все это он видел собственными глазами и приземлился, лишь окончательно убе-
дившись, что последняя бомба уже упала.

Тоже мне умник, с горечью подумал он, разглядывая из пещеры покрытую застывшей
лавой равнину, на которой стоял его корабль, и иззубренные вершины гор вдалеке.

И к тому же предатель. Впрочем, кого это сейчас волнует?
Он был капитаном сил обороны Западного полушария. После двух дней войны он понял,

каким будет конец, и взлетел, набив свой крейсер консервами, баллонами с воздухом и водой.
Он знал, что в этой суматохе всеобщего уничтожения его никто не хватится, а через несколько
дней уже и вспоминать будет некому. Посадив корабль на темной стороне Луны, он стал ждать.
Война оказалась двенадцатидневной – он предполагал две недели, – но пришлось ждать почти
полгода, прежде чем упала последняя автоматическая ракета. Тогда он и вернулся.

Чтобы обнаружить, что уцелел он один…

Когда-то он надеялся, что кто-нибудь еще осознает всю бессмысленность происходящего,
загрузит корабль и тоже спрячется на обратной стороне Луны. Очевидно, если кто-то и хотел
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так поступить, то уже не успел. Он надеялся обнаружить рассеянные кучки уцелевших, но ему
не повезло и здесь. Война оказалась слишком тщательной.

Посадка на Землю должна была его убить, ведь здесь сам воздух был отравлен. Ему было
все равно – но он продолжал жить. Всевозможные болезни и радиация также словно и не суще-
ствовали – наверное, это тоже было частью его новой способности. И того и другого он нахва-
тался с избытком, перелетая над выжженными дотла равнинами и долинами опаленных атом-
ным пламенем гор от руин одного города к развалинам другого. Жизни он не нашел, зато
обнаружил нечто другое.

На третий день он открыл, что может творить. Оплавленные камни и металл нагнали
на него такую тоску, что он страстно пожелал увидеть хотя бы одно зеленое дерево. И оно
возникло. Испытывая на все лады свое новое умение, он понял, что способен сотворить любой
предмет, лишь бы он раньше его видел или хотя бы знал о нем понаслышке.

Хорошо знакомые предметы получались лучше всего. То, о чем он узнал из книг или
разговоров – к примеру, дворцы, – выходило кособоким и недоделанным, но, постаравшись,
он мысленными усилиями обычно подправлял неудачные детали. Все его творения были объ-
емными, а еда не только имела прежний вкус, но даже насыщала. Сотворив нечто, он мог пол-
ностью про это забыть, отправиться спать, а наутро увидеть вчерашнее творение неизменным.
Он умел и уничтожать – достаточно было сосредоточиться. Впрочем, на уничтожение крупных
предметов и времени уходило больше.

Он мог уничтожать и предметы, которые сам не делал, – те же горы и долины, – но с еще
большими усилиями. Выходило так, что с материей легче обращаться, если хотя бы раз из нее
что-то вылепить. Он даже мог сотворять птиц и мелких животных – вернее, нечто похожее на
птиц и животных.

Но людей он не пытался создавать никогда.
Он был не ученым, а просто пилотом космического корабля. Его познания в атомной

теории были смутными, а о генетике он и вовсе не имел представления и мог лишь предпола-
гать, что то ли в плазме клеток его тела или мозга, то ли в материи планеты произошли некие
изменения. Почему и каким образом? Да не все ли равно? Факт есть факт, и он воспринял его
таким, каков он есть.

Он снова пристально вгляделся в надпись. Какая-то мысль не давала ему покоя.
Разумеется, он мог эту надпись попросту сотворить, но не знал, сохранятся ли созданные

им предметы после его смерти. На вид они казались достаточно стабильными, но кто их знает
– вдруг они перестанут существовать и исчезнут вместе с ним. Поэтому он пошел на компро-
мисс – сотворил инструменты, но высекал буквы на гранитной стене, которую сам не делал.
Надпись ради лучшей сохранности он сделал на внутренней стене пещеры, проведя долгие
часы за напряженной работой и здесь же перекусывая и отсыпаясь.

Из пещеры был виден корабль, одиноким столбиком торчащий на плоской равнине,
покрытой опаленным грунтом. Он не торопился в него возвращаться. На шестой день, глубоко
и навечно выбив буквы в граните, он закончил надпись.

Наконец он понял, что именно не давало ему покоя, когда он разглядывал серый гра-
нит. Прочитать надпись смогут только гости из космоса. «Но как они поймут ее смысл?» –
подумал он, раздраженно всматриваясь в творение собственных рук. Нужно было высечь не
буквы, а символы. Но какие символы? Математические? Разумеется. Но что они поведают им о
Человеке? Да с чего он вообще решил, что они непременно натолкнутся на эту пещеру? Какой
смысл в надписи, если вся история Человека и так написана на поверхности Земли, навечно
вплавлена в земную кору атомным пламенем. Было бы кому ее прочесть… Он тут же выругал
себя за то, что тупо потратил шесть дней на бессмысленную работу, и уже собрался растворить
надпись, но обернулся, неожиданно услышав у входа в пещеру чьи-то шаги.

Он так вскочил со стула, что едва не упал.



Р.  Шекли.  «Поединок разумов»

47

Там стояла девушка – высокая, темноволосая, в грязном порванном комбинезоне. Он
быстро моргнул, но девушка не исчезла.

– Привет, – сказала она, заходя в пещеру. – Я еще в долине слышала, как ты громыхаешь.
Он автоматически предложил ей стул и сотворил второй для себя. Прежде чем сесть, она

недоверчиво пощупала стул.
– Я видела, как ты это сделал, – сказала она, – но… глазам своим не верю. Зеркала?
– Нет, – неуверенно пробормотал он. – Я умею… творить. Видишь ли, я способен…

погоди-ка! Ты как здесь оказалась?
Он начал перебирать возможные варианты, еще не задав вопроса. Пряталась в пещере?

Отсиделась на вершине горы? Нет, мог быть только один способ…
– Я спряталась в твоем корабле, дружище. – Девушка откинулась на спинку стула и обхва-

тила руками колено. – Когда ты начал загружать корабль, я поняла, что ты намерен срочно
смазать пятки. А мне надоело по восемнадцать часов в сутки вставлять предохранители, вот
я и решила составить тебе компанию. Еще кто-нибудь выжил?

– Нет. Но почему же я тебя не заметил?
Он разглядывал красивую даже в лохмотьях девушку… и в его голове мелькнула смутная

догадка. Вытянув руку, он осторожно тронул ее плечо. Девушка не отстранилась, но на ее
симпатичном личике отразилась обида.

– Да настоящая я, настоящая, – бросила она. – Ты наверняка видел меня на базе. Неужели
не вспомнил?

Он попытался вспомнить те времена, когда еще существовала база, – с тех пор, кажется,
миновал целый век. Да, была там темноволосая девушка, да только она его словно и не заме-
чала.

– Через пару часов после взлета я решила, что замерзну насмерть, – пожаловалась она. –
Ну, если не насмерть, то до потери сознания. Какая же в твоей жестянке паршивая система
обогрева!

Она даже вздрогнула от таких воспоминаний.
– На полный обогрев ушло бы слишком много кислорода, – пояснил он. – Тепло и воздух

я тратил только на пилотскую кабину. А когда шел на корму за припасами, надевал скафандр.
– Я так рада, что ты меня не заметил, – рассмеялась она. – Жуткий, должно быть, был у

меня видик – словно заиндевевший покойник. Представляю, какая из меня получилась спящая
красавица! Словом, я замерзла. А когда ты открыл все отсеки, я ожила. Вот и вся история.
Наверное, пару дней приходила в себя. И как ты меня ухитрился не заметить?

– Просто я не особо приглядывался в кладовых, – признался он. – Довольно быстро выяс-
нилось, что мне припасы, собственно, и не нужны. Странно, мне кажется, я все отсеки откры-
вал. Но никак не припомню…

– А это что такое? – спросила она, взглянув на надпись.
– Решил оставить что-то вроде памятника…
– И кто это будет читать? – практично поинтересовалась она.
– Вероятно, никто. Дурацкая была идея. – Он сосредоточился, и через несколько секунд

гранит снова стал гладким. – Все равно не понимаю, как ты смогла выжить, – удивленно про-
изнес он.

– Как видишь, выжила. Я тоже не понимаю, как ты это проделываешь, – показала она на
стул и стену, – зато принимаю сам факт, что ты это умеешь. Почему бы и тебе не поверить
в то, что я жива?

– Постарайся понять меня правильно, – попросил мужчина. – Мне очень сильно хоте-
лось разделить с кем-нибудь свое одиночество, особенно с женщиной. Просто дело в том…
отвернись.
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Она бросила на него удивленный взгляд, но выполнила просьбу. Он быстро уничтожил
щетину на лице и сотворил чистые, выглаженные брюки и рубашку. Сбросив потрепанную
форму, он переоделся и уничтожил лохмотья, а напоследок сотворил расческу и привел в поря-
док спутанные волосы.

– Порядок. Можешь поворачиваться.
– Недурно, – улыбнулась она, оглядев его от макушки до пяток. – Одолжи-ка мне рас-

ческу и… будь добр, сделай мне платье. Двенадцатый размер, но только по фигуре.

Он и не подозревал, насколько обманчивы бывают женские фигуры. Две попытки пошли
прахом, и лишь с третьей он сотворил нечто подходящее, добавив к платью золотые туфельки
на высоких каблуках.

– Жмут немного, – заметила она, примеривая обновку, – да и без тротуаров не очень-
то практичны. Но все равно большое спасибо. Твой фокус навсегда решает проблему рожде-
ственских подарков.

Ее волосы блестели на ярком послеполуденном солнце, и вообще выглядела она очень
привлекательной, теплой и какой-то удивительно человечной.

– Попробуй, может, и ты сумеешь творить, – нетерпеливо произнес он, страстно желая
разделить с ней поразительную новую способность.

– Уже пыталась. Все напрасно. И этот мир принадлежит мужчинам.
– Но как мне совершенно точно убедиться, что ты настоящая? – нахмурился он.
– Ты опять за свое? А помнишь ли ты, как сотворил меня, мастер? – насмешливо бросила

она и присела ослабить ремешок на туфельках.
– Я все время думал… о женщинах, – хмуро произнес он. – А тебя мог создать во сне.

Вдруг мое подсознание обладает теми же способностями, что и сознание? И воспоминаниями
я мог тебя тоже снабдить сам – да еще какими убедительными. А если ты продукт моего подсо-
знания, то уж оно бы постаралось провернуть все так, чтобы сознание ни о чем не подозревало.

– Чушь собачья!
– Потому что, если мое сознание обо всем узнает, – упрямо продолжил он, – оно отверг-

нет твое существование. А твоей главной функцией, как продукта моего подсознания, станет
не дать мне догадаться об истине. Доказать всеми доступными тебе способами, любой логи-
кой, что ты…

– Хорошо. Тогда попробуй сотворить женщину, коли твое сознание такое всесильное!
Она скрестила на груди руки, откинулась на спинку стула и резко кивнула.
– Хорошо.
Он уперся взглядом в стену пещеры. Возле нее начала появляться женщина – уродли-

вое неуклюжее существо. Одна рука оказалась короче другой, ноги слишком длинные. Сосре-
доточившись сильнее, он добился более или менее правильных пропорций, но глаза по-преж-
нему сидели криво, а из горбатой спины торчали скрюченные руки. Получилась оболочка без
мозга и внутренних органов, автомат. Он велел существу говорить, но из бесформенного рта
вырвалось лишь бульканье – он забыл про голосовые связки. Содрогнувшись, он уничтожил
кошмарную уродину.

– Я не скульптор, – признал он. – И не Бог.
– Рада, что до тебя наконец дошло.
– Но все равно это не доказывает, что ты настоящая, – упрямо повторил он. – Я не знаю,

какие штучки способно выкинуть мое подсознание.
– Сделай мне что-нибудь, – отрывисто произнесла она. – Надоело слушать эту чушь.
Я ее обидел, понял он. Нас на Земле всего двое, а я ее обидел. Он кивнул, взял ее за

руку и вывел из пещеры. И сотворил на равнине город. Он уже пробовал подобное несколько
дней назад, и во второй раз получилось легче. Город получился особый, он создал его, вспом-
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нив картинки из «Тысячи и одной ночи» и свои детские мечты. Он тянулся в небо, черный,
белый и розовый. Рубиново мерцали стены с воротами из инкрустированного серебром чер-
ного дерева. На башнях из червонного золота сверкали сапфиры. К вершине самого высокого
шпиля вела величественная лестница из молочно-белой слоновой кости с тысячами мрамор-
ных, в прожилках, ступенек. Над голубыми лагунами порхали птички, а в спокойных глубинах
мелькали серебристые и золотистые рыбы.

Они пошли через город, и он создавал для нее белые, желтые и красные розы и целые
сады с удивительными цветами. Между двумя зданиями с куполами и шпилями он сотворил
огромный пруд, добавил прогулочную барку с пурпурным балдахином и загрузил ее всевоз-
можной едой и напитками – всем, что успел вспомнить.

Они поплыли, освежаемые созданным им легким ветерком.
– И все это фальшивое, – напомнил он немного погодя.
– Вовсе нет, – улыбнулась она. – Коснись и убедишься, что все настоящее.
– А что будет после моей смерти?
– Не все ли равно? Кстати, с таким талантом тебе любая болезнь нипочем. А может, ты

справишься и со старостью и смертью.
Она сорвала склонившийся к воде цветок и вдохнула его аромат.
– Стоит тебе пожелать, и ты не дашь ему завянуть и умереть. Наверняка и для нас можно

сделать то же самое, – так в чем проблема?
– Хочешь попробовать? – спросил он, попыхивая свежесотворенной сигаретой. – Найти

новую планету, не тронутую войной? Начать все сначала?
– Сначала? Ты хочешь сказать… Может, потом. А сейчас мне не хочется даже подходить

к кораблю. Он напоминает мне о войне.
Некоторое время они плыли молча.
– Теперь ты убедился, что я настоящая?
– Если честно, еще нет. Но очень хочу в это поверить.
– Тогда послушай меня, – сказала она, подавшись ближе. – Я настоящая. – Она обняла

его. – Я всегда была настоящей. Тебе нужны доказательства? Так вот, я знаю, что я настоящая.
И ты тоже. Что тебе еще нужно?

Он долго смотрел на нее, ощущая тепло ее рук, прислушиваясь к дыханию и вдыхая
аромат ее волос и кожи. Уникальный и неповторимый.

– Я тебе верю, – медленно произнес он. – Я люблю тебя. Как… как тебя зовут?
Она на секунду задумалась.
– Джоан.
– Странно. Я всегда мечтал о девушке по имени Джоан. А фамилия?
Она поцеловала его.
Над лагуной кружили созданные им ласточки, безмятежно мелькали в воде рыбки, а его

город, гордый и величественный, тянулся до самого подножия залитых лавой гор.
– Ты так и не сказала мне свою фамилию, – напомнил он.
– Ах, фамилия. Да кому интересна девичья фамилия – девушка всегда берет фамилию

мужа.
– Женская увертка!
– А разве я не женщина? – улыбнулась она.
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Бухгалтер

 
Мистер Дии сидел в большом кресле. Его пояс был ослаблен, на коленях лежали вечерние

газеты. Он мирно покуривал трубку и наслаждался жизнью. Сегодня ему удалось продать два
амулета и бутылочку приворотного зелья; жена домовито хозяйничала на кухне, откуда шли
чудесные ароматы; да и трубка курилась легко… Удовлетворенно вздохнув, мистер Дии зевнул
и потянулся.

Через комнату прошмыгнул Мортон, его девятилетний сын, нагруженный книгами.
– Как дела в школе? – окликнул мистер Дии.
– Нормально, – ответил мальчик, замедлив шаги, но не останавливаясь.
– Что там у тебя? – спросил мистер Дии, махнув на охапку книг в руках сына.
– Так, еще кое-что по бухгалтерскому учету, – невнятно проговорил Мортон, не глядя

на отца. Он исчез в своей комнате.
Мистер Дии покачал головой. Парень ухитрился втемяшить в башку, что хочет стать

бухгалтером. Бухгалтером!.. Спору нет, Мортон действительно здорово считает; и все же эту
блажь надо забыть. Его ждет иная, лучшая судьба.

Раздался звонок.
Мистер Дии подтянул ремень, торопливо набросил рубашку и открыл дверь. На пороге

стояла мисс Грииб, классная руководительница сына.
– Пожалуйста, заходите, мисс Грииб, – пригласил Дии. – Позволите вас чем-нибудь уго-

стить?
– Мне некогда, – сказала мисс Грииб и, подбоченясь, застыла на пороге. Серые растре-

панные волосы, узкое длинноносое лицо и красные слезящиеся глаза делали ее удивительно
похожей на ведьму. Да и немудрено, ведь мисс Грииб и впрямь была ведьмой.

– Я должна поговорить о вашем сыне, – заявила учительница.
В этот момент, вытирая руки о передник, из кухни вышла миссис Дии.
– Надеюсь, он не шалит? – с тревогой произнесла она.
Мисс Грииб зловеще хмыкнула:
– Сегодня я дала годовую контрольную. Ваш сын с позором провалился.
– О боже! – запричитала миссис Дии. – Четвертый класс, весна, может быть…
– Весна тут ни при чем, – оборвала мисс Грииб. – На прошлой неделе я задала Великие

Заклинания Кордуса, первую часть. Вы же знаете, проще некуда. Он не выучил ни одного.
– Хмм, – протянул мистер Дии.
– По биологии – не имеет ни малейшего представления об основных магических травах.

Ни малейшего.
– Немыслимо! – сказал мистер Дии.
Мисс Грииб коротко и зло рассмеялась:
– Более того, он забыл Тайный алфавит, который учили в третьем классе. Забыл Защит-

ную Формулу, забыл имена девяноста девяти младших бесов Третьего круга, забыл то немно-
гое, что знал по географии Ада. Но хуже всего – он просто не желает учиться.

Мистер и миссис Дии молча переглянулись. Все это было очень серьезно. Какая-то
толика мальчишеского небрежения дозволялась, даже поощрялась, ибо свидетельствовала о
силе характера. Но ребенок должен знать азы, если надеется когда-нибудь стать настоящим
чародеем.

– Скажу прямо, – продолжала мисс Грииб, – в былые времена я бы его отчислила и глазом
не моргнув. Но нас так мало…
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Мистер Дии печально кивнул. Ведовство в последние столетия хирело. Старые семьи
вымирали, становились жертвами демонических сил или учеными. А непостоянная публика
утратила всякий интерес к дедовским чарам и заклятиям.

Теперь лишь буквально считаные владели Древним Искусством, хранили его, препода-
вали детям в таких местах, как частная школа мисс Грииб. Священное наследие и сокровище.

– Надо же – стать бухгалтером! – воскликнула учительница. – Я не понимаю, где он этого
набрался. – Она обвиняюще посмотрела на отца. – И не понимаю, почему эти глупые бредни
не раздавили в зародыше.

Мистер Дии почувствовал, как к лицу прилила кровь.
– Но учтите – пока у Мортона голова занята этим, толку не будет!
Мистер Дии не выдержал взгляда красных глаз ведьмы. Да, он виноват. Нельзя было

приносить домой тот игрушечный арифмометр. А когда он впервые застал Мортона за игрой
в двойной бухгалтерский учет, надо было сжечь гроссбух!

Но кто мог подумать, что невинная шалость перейдет в навязчивую идею?
Миссис Дии разгладила руками передник и сказала:
– Мисс Грииб, вся надежда на вас. Что вы посоветуете?
–  Что могла, я сделала,  – ответила учительница.  – Остается лишь вызвать Борбаса,

Демона Детей. Тут, естественно, решать вам.
– О, вряд ли все так уж страшно, – быстро проговорил мистер Дии. – Вызов Борбаса –

серьезная мера.
– Повторяю, решать вам, – сказала мисс Грииб. – Хотите, вызывайте, хотите, нет. При

нынешнем положении дел, однако, вашему сыну никогда не стать чародеем.
Она повернулась.
– Может быть, чашечку чаю? – поспешно предложила миссис Дии.
– Нет, я опаздываю на шабаш ведьм в Цинциннати, – бросила мисс Грииб и исчезла в

клубах оранжевого дыма.
Мистер Дии отогнал рукой дым и закрыл дверь.
– Хм. – Он пожал плечами. – Могла бы и ароматизировать…
– Старомодна, – пробормотала миссис Дии.
Они молча стояли у двери. Мистер Дии только сейчас начал осознавать смысл происхо-

дящего. Трудно было себе представить, что его сын, его собственная кровь и плоть, не хочет
продолжать семейную традицию. Не может такого быть!

– После ужина, – наконец решил мистер Дии, – я с ним поговорю. По-мужски. Уверен,
что мы обойдемся без всяких демонов.

– Хорошо, – сказала миссис Дии. – Надеюсь, тебе удастся его вразумить.
Она улыбнулась, и ее муж увидел, как в глазах сверкнули знакомые ведьмовские огоньки.
– Боже, жаркое! – вдруг опомнилась миссис Дии, и огоньки потухли. Она заспешила на

кухню.

Ужин прошел тихо. Мортон знал, что приходила учительница, и ел, словно чувствуя
вину, молча. Мистер Дии резал мясо, сурово нахмурив брови. Миссис Дии не пыталась заго-
варивать даже на отвлеченные темы.

Проглотив десерт, мальчик скрылся в своей комнате.
– Пожалуй, начнем. – Мистер Дии допил кофе, вытер рот и встал. – Иду. Где мой Амулет

Убеждения?
Супруга на миг задумалась, потом подошла к книжному шкафу.
– Вот, – сказала она, вытаскивая его из книги в яркой обложке. – Я им пользовалась

вместо закладки.
Мистер Дии сунул амулет в карман, глубоко вздохнул и направился в комнату сына.
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Мортон сидел за своим столом. Перед ним лежал блокнот, испещренный цифрами и
мелкими аккуратными записями, а также шесть остро заточенных карандашей, ластик, абак и
игрушечный арифмометр. Над краем стола угрожающе нависла стопка книг: «Деньги» Римра-
амера, «Практика ведения банковских счетов» Джонсона и Кэлоуна, «Курс лекций для фин-
инспекторов» и десяток других.

Мистер Дии сдвинул в сторону разбросанную одежду и освободил себе место на кровати.
– Как дела, сынок? – спросил он самым добрым голосом, на какой был способен.
– Отлично, пап! – затараторил Мортон. – Я дошел до четвертой главы «Основ счетовод-

ства», ответил на все вопросы…
– Сынок, – мягко перебил Дии, – я имею в виду занятия в школе.
Мортон смутился и заелозил ногами по полу.
– Ты же знаешь, в наше время мало кто из мальчиков имеет возможность стать чаро-

деем…
– Да, сэр, знаю. – Мортон внезапно отвернулся и высоким срывающимся голосом произ-

нес: – Но, пап, я хочу быть бухгалтером. Очень хочу. А, пап?
Мистер Дии покачал головой:
– Наша семья, Мортон, всегда славилась чародеями. Вот уж одиннадцать веков фамилия

Дии известна в сферах сверхъестественного.
Мортон продолжал смотреть в окно и елозить ногами.
– Ты ведь не хочешь меня огорчать, да, мальчик? – Мистер Дии печально улыбнулся. –

Знаешь, бухгалтером может стать каждый. Но лишь считаным единицам подвластно искусство
Черной Магии.

Мортон отвернулся от окна, взял со стола карандаш, попробовал острие пальцем, завер-
тел в руках.

– Ну что, малыш? Неужели нельзя заниматься так, чтобы мисс Грииб была довольна?
Мортон затряс головой:
– Я хочу стать бухгалтером.
Мистер Дии с трудом подавил злость. Что случилось с Амулетом Убеждения? Может,

заклинание ослабло? Надо было подзарядить…
– Мортон, – продолжил он сухим голосом. – Я всего-навсего Адепт Третьей степени. Мои

родители были очень бедны, они не могли послать меня учиться в университет.
– Знаю, – прошептал мальчик.
– Я хочу, чтобы у тебя было все то, о чем я лишь мечтал. Мортон, ты можешь стать

Адептом Первой степени. – Мистер Дии задумчиво покачал головой. – Это будет трудно. Но
мы с твоей мамой сумели немного отложить и кое-как наскребем необходимую сумму.

Мортон покусывал губы и вертел карандаш.
– Сынок, Адепту Первой степени не придется работать в магазине. Ты можешь стать

Прямым Исполнителем Воли Дьявола. Прямым Исполнителем! Ну, что скажешь, малыш?
На секунду Дии показалось, что его сын тронут, – губы Мортона разлепились, глаза подо-

зрительно заблестели. Потом мальчик взглянул на свои книги, на маленький абак, на игрушеч-
ный арифмометр.

– Я буду бухгалтером, – сказал он.
– Посмотрим! – Мистер Дии сорвался на крик, его терпение лопнуло. – Нет, молодой

человек, ты не будешь бухгалтером, ты будешь чародеем. Что было хорошо для твоих родных,
будет хорошо и для тебя, клянусь всем, что есть проклятого на свете! Ты еще припомнишь
мои слова.

И он выскочил из комнаты.
Как только хлопнула дверь, Мортон сразу же склонился над книгами.
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Мистер и миссис Дии молча сидели на диване. Миссис Дии вязала, но мысли ее были
заняты другим. Мистер Дии угрюмо смотрел на вытертый ковер гостиной.

– Мы его испортили, – наконец произнес мистер Дии. – Надежда только на Борбаса.
– О нет! – испуганно воскликнула миссис Дии. – Мортон совсем еще ребенок.
– Хочешь, чтобы твой сын стал бухгалтером? – горько спросил мистер Дии. – Хочешь,

чтобы он корпел над цифрами, вместо того чтобы заниматься важной работой Дьявола?
– Разумеется, нет, – сказала жена. – Но Борбас…
– Знаю. Я сам чувствую себя убийцей.
Они погрузились в молчание. Потом миссис Дии заметила:
– Может, дедушка?.. Он всегда любил мальчика.
– Пожалуй, – задумчиво произнес мистер Дии. – Но стоит ли его беспокоить? В конце

концов, старик уже три года мертв.
– Понимаю. Однако третьего не дано: либо это, либо Борбас.
Мистер Дии согласился. Неприятно, конечно, нарушать покой дедушки Мортона, но при-

бегать к Борбасу неизмеримо хуже. Мистер Дии решил немедленно начать приготовления и
вызвать своего отца.

Он смешал белену, размолотый рог единорога, болиголов, добавил кусочек драконьего
зуба и все это поместил на ковре.

– Где мой магический жезл? – спросил он жену.
– Я сунула его в сумку вместе с твоими клюшками для гольфа, – ответила она.
Мистер Дии достал жезл и взмахнул им над смесью. Затем пробормотал три слова Высво-

бождения и громко назвал имя отца.
От ковра сразу же поднялась струйка дыма.
– Здравствуйте, дедушка. – Миссис Дии поклонилась.
– Извини за беспокойство, папа, – начал мистер Дии. – Дело в том, что мой сын – твой

внук – отказывается стать чародеем. Он хочет быть… счетоводом.
Струйка дыма затрепетала, затем распрямилась и изобразила знак Старого Языка.
– Да, – ответил мистер Дии. – Мы пробовали убеждать. Он непоколебим.
Дымок снова задрожал и сложился в иной знак.
– Думаю, это лучше всего, – согласился мистер Дии. – Если испугать его до полусмерти,

он раз и навсегда забудет свои бухгалтерские бредни. Да, жестоко, – но лучше, чем Борбас.
Струйка дыма отчетливо кивнула и потекла к комнате мальчика. Мистер и миссис Дии

сели на диван.
Дверь в комнату Мортона распахнулась и, будто на чудовищном сквозняке, с треском

захлопнулась. Мортон поднял взгляд, нахмурился и вновь склонился над книгами.
Дым принял форму крылатого льва с хвостом акулы. Страшилище взревело угрожающе,

оскалило клыки и приготовилось к прыжку.
Мортон взглянул на него, поднял брови и стал записывать в тетрадь колонку цифр.
Лев превратился в трехглавого ящера, от которого несло отвратительным запахом крови.

Выдыхая языки пламени, ящер двинулся на мальчика.
Мортон закончил складывать, проверил результат на абаке и посмотрел на ящера.
С душераздирающим криком ящер обернулся гигантской летучей мышью, испускающей

пронзительные невнятные звуки. Она стала носиться вокруг головы мальчика, испуская стоны
и пронзительные невнятные звуки.

Мортон улыбнулся и вновь перевел взгляд на книги.
Мистер Дии не выдержал.
– Черт побери! – воскликнул он. – Ты не испуган?!
– А чего мне пугаться? – удивился Мортон. – Это же дедушка!
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Летучая мышь тут же растворилась в воздухе, а образовавшаяся на ее месте струйка дыма
печально кивнула мистеру Дии, поклонилась миссис Дии и исчезла.

– До свиданья, дедушка! – попрощался Мортон. Потом встал и закрыл дверь в свою ком-
нату.

– Все ясно, – сказал мистер Дии. – Парень чертовски самоуверен. Придется звать Бор-
баса.

– Нет! – вскричала жена.
– А что ты предлагаешь?
– Не знаю, – проговорила миссис Дии, едва не рыдая. – Но Борбас… После встречи с

ним дети сами на себя не похожи.
Мистер Дии был тверд как кремень.
– И все же ничего не поделаешь.
– Он еще такой маленький! – взмолилась супруга. – Это… это травма для ребенка!
– Ну что ж, используем для лечения все средства современной медицины, – успокаива-

юще произнес мистер Дии. – Найдем лучшего психоаналитика, денег не пожалеем… Мальчик
должен быть чародеем.

– Тогда начинай, – не стесняясь своих слез, выдавила миссис Дии. – Но на мою помощь
не рассчитывай.

«Все женщины одинаковые, – подумал мистер Дии, – когда надо проявить твердость,
разнюниваются…» Скрепя сердце он приготовился вызывать Борбаса, Демона Детей.

Сперва понадобилось тщательно вычертить пентаграмму вокруг двенадцатиконечной
звезды, в которую была вписана бесконечная спираль. Затем настала очередь трав и экстрактов
– дорогих, но совершенно необходимых. Оставалось лишь начертать Защитное Заклинание,
чтобы Борбас не мог вырваться и уничтожить всех, и тремя каплями крови гиппогрифа…

– Где у меня кровь гиппогрифа?! – раздраженно спросил мистер Дии, роясь в серванте.
– На кухне, в бутылочке из-под аспирина, – ответила миссис Дии, вытирая слезы.
Наконец все было готово. Мистер Дии зажег черные свечи и произнес слова Снятия Оков.
В комнате заметно потеплело; дело было только за Прочтением Имени.
– Мортон, – позвал отец. – Подойди сюда.
Мальчик вышел из комнаты и остановился на пороге, крепко сжимая одну из своих бух-

галтерских книг. Он выглядел совсем юным и беззащитным.
– Мортон, сейчас я призову Демона Детей. Не толкай меня на этот шаг, Мортон.
Мальчик побледнел и прижался к двери, но упрямо замотал головой.
– Что ж, хорошо, – проговорил мистер Дии. – БОРБАС!
Раздался грохот, полыхнуло жаром, и появился Борбас, головой подпирая потолок. Он

зловеще ухмылялся.
– А! – вскричал демон громовым голосом. – Маленький мальчик!
Челюсть Мортона отвисла, глаза выкатились на лоб.
– Непослушный маленький мальчик, – просюсюкал Борбас и, рассмеявшись, двинулся

вперед; от каждого шага сотрясался весь дом.
– Прогони его! – воскликнула миссис Дии.
– Не могу, – срывающимся голосом произнес ее муж. – Пока он не сделает свое дело,

это невозможно.
Огромные лапы демона потянулись к Мортону, но мальчик быстро открыл книгу.
– Спаси меня! – закричал он.
В то же мгновение в комнате возник высокий, ужасно худой старик, с головы до пят

покрытый кляксами и бухгалтерскими ведомостями. Его глаза зияли двумя пустыми нулями.
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–  Зико-пико-рил!  – взвыл демон, повернувшись к незнакомцу. Однако худой старик
засмеялся и сказал:

– Контракт, заключенный с Высшими Силами, может быть не только оспорен, но и анну-
лирован как недействительный.

Демона швырнуло назад; падая, он сломал стул. Борбас поднялся на ноги (от ярости кожа
его раскалилась докрасна) и прочитал Главное Демоническое Заклинание:

– ВРАТ ХЭТ ХО!
Но худой старик заслонил собой мальчика и выкрикнул слова Изживания:
– Отмена, Истечение, Запрет, Немощность, Отчаяние и Смерть!
Борбас жалобно взвизгнул, попятился, нашаривая в воздухе лаз, сиганул туда и был

таков.
Худой старик повернулся к мистеру и миссис Дии, забившимся в угол гостиной, и сказал:
– Знайте, что я – Бухгалтер. Знайте также, что это Дитя подписало со мной Договор,

став Подмастерьем и Слугой моим. В свою очередь я, БУХГАЛТЕР, обязуюсь обучить его
Проклятию Душ путем заманивания в коварную сеть Цифр, Форм, Исков и Репрессалий. Вот
мое Клеймо!

Бухгалтер поднял правую руку Мортона и продемонстрировал чернильное пятно на сред-
нем пальце. Потом повернулся к мальчику и мягким голосом добавил:

– Завтра, малыш, мы займемся темой «Уклонение от Налогов как Путь к Проклятью».
– Да, сэр, – восторженно просиял Мортон.
Напоследок строго взглянув на чету Дии, Бухгалтер исчез.
Наступила долгая тишина. Затем мистер Дии обернулся к жене.
– Что ж, – сказал он. – Если парень так хочет быть бухгалтером, то лично я ему мешать

не стану.
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Вор во времени

 
Томас Элдридж сидел один в своем кабинете в Батлер-Холле, когда ему послышался

какой-то шорох за спиной. Даже не послышался – отметился в сознании. Элдридж в это время
занимался уравнениями Голштеда, которые наделали столько шуму несколько лет назад, – уче-
ный поставил под сомнение всеобщую применимость принципов теории относительности. И
хотя было доказано, что выводы Голштеда совершенно ошибочны, сами уравнения не могли
оставить Томаса равнодушным.

Во всяком случае, если рассматривать их непредвзято, что-то в них было – странное
сочетание временных множителей с введением их в силовые компоненты. И…

Снова ему послышался шорох, и он обернулся.
Прямо у себя за спиной Элдридж увидел огромного детину в ярко-красных шароварах

и коротком зеленом жилете поверх серебристой рубашки. В руке он держал какой-то черный
квадратный прибор. Весь вид гиганта выражал по меньшей мере недружелюбие.

Они посмотрели друг на друга. В первый момент Элдридж подумал, что это очередной
студенческий розыгрыш: он был самым молодым адъюнкт-профессором на кафедре Карвелл-
ского технологического, и студенты в виде посвящения всю первую неделю семестра подсовы-
вали ему то тухлое яйцо, то живую жабу.

Но посетитель отнюдь не походил на студента-насмешника. Было ему за пятьдесят, и
настроен он был явно враждебно.

– Как вы сюда попали? – спросил Элдридж. – И что вам здесь нужно?
Визитер поднял брови:
– Будешь запираться?
– В чем?! – испуганно воскликнут Элдридж.
–  Ты что, не видишь, что перед тобой Виглан?  – надменно произнес незнакомец.  –

Виглан. Припоминаешь?
Элдридж стал лихорадочно припоминать, нет ли поблизости от Карвелла сумасшедшего

дома; все в Виглане наводило на мысль, что это сбежавший псих.
– Вы, по-видимому, ошиблись, – медленно проговорил Элдридж, подумывая, не позвать

ли на помощь.
Виглан затряс головой.
–  Ты Томас Монро Элдридж,  – раздельно сказал он.  – Родился шестнадцатого марта

тысяча девятьсот двадцать шестого года в Дарьене, штат Коннектикут. Учился в Нью-Йорк-
ском университете. Окончил cum laude2. В прошлом, тысяча девятьсот пятьдесят третьем году
получил место в Карвелле. Ну как, сходится?

– Действительно, вы потрудились ознакомиться с моей биографией. Хорошо, если с доб-
рыми намерениями, иначе мне придется позвать полицию.

– Ты всегда был наглецом. Но на этот раз тебе не выкрутиться. Полицию позову я.
Он нажал на своем приборе одну из кнопок, и в комнате тут же появились двое. На них

была легкая оранжево-зеленая форма, металлические бляхи на рукаве свидетельствовали о
принадлежности их владельцев к рядам блюстителей порядка. Каждый держал по такому же,
как у Виглана, прибору, с той лишь разницей, что на их крышках белела какая-то надпись.

– Это преступник, – провозгласил Виглан. – Арестуйте вора!
У Элдриджа все поплыло перед глазами: кабинет, репродукции с картин Гогена на сте-

нах, беспорядочно разбросанные книги, любимый старый коврик на полу. Элдридж моргнул
несколько раз – в надежде, что это от усталости, от напряжения, а лучше того – во сне.

2 С отличием (лат.).
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Но Виглан, ужасающе реальный Виглан, никуда не сгинул!
Полисмены тем временем вытащили наручники.
– Стойте! – закричал Элдридж, пятясь к столу. – Объясните, что здесь происходит?
– Если настаиваешь, – произнес Виглан, – сейчас я познакомлю тебя с официальным

обвинением. – Он откашлялся. – Томасу Элдриджу принадлежит изобретение хроноката, кото-
рое было зарегистрировано в марте месяце тысяча девятьсот шестьдесят второго года, после…

– Стоп! – остановил его Элдридж. – Должен вам заявить, что до тысяча девятьсот шесть-
десят второго года еще далеко.

Виглана это заявление явно разозлило.
– Не пыли! Хорошо, если тебе так больше нравится, ты изобретешь кат в тысяча девять-

сот шестьдесят втором году. Это ведь как смотреть – с какой временной точки.
Подумав минуту-другую, Элдридж пробормотал:
– Так что же, выходит… выходит, вы из будущего?
Один из полицейских ткнул товарища в плечо.
– Ну дает! – восторженно воскликнул он.
– Ничего спектаклик, будет что порассказать, – согласился второй.
– Конечно, мы из будущего, – сказал Виглан. – А то откуда же?.. В тысяча девятьсот

шестьдесят втором ты изобрел – или изобретешь – хронокат Элдриджа, тем самым сделав воз-
можными путешествия во времени. На нем ты отправился в Первый сектор будущего, где тебя
встретили с подобающими почестями. Затем ты разъезжал по всем трем секторам Цивилизо-
ванного времени с лекциями. Ты был героем, Элдридж. Детишки мечтали вырасти такими, как
ты. И всех нас ты обманул, – осипшим вдруг голосом продолжал Виглан. – Ты оказался вором
– украл целую кучу ценных товаров. Этого от тебя никто не ожидал. При попытке арестовать
тебя ты исчез.

Виглан помолчал, устало потирая рукой лоб.
–  Я был твоим другом, Том. Именно меня ты первым повстречал в нашем секторе.

Сколько кувшинов флокаса мы с тобой осушили! Я устроил тебе путешествия с лекциями по
всем трем секторам… И в благодарность за все ты меня ограбил! – Лицо его стало жестким. –
Возьмите его, господа.

Пока Виглан произносил обвинительную речь, Элдридж успел разглядеть, что было напи-
сано на крышках приборов. Отштампованная надпись гласила: «Хронокат Элдриджа, соб-
ственность полиции департамента Искилл».

– У вас имеется ордер на арест? – спросил один из полицейских у Виглана.
Виглан порылся в карманах.
– Кажется, не захватил с собой. Но вам же известно, что он вор!
– Это все знают, – ответил полицейский. – Однако по закону мы не имеем права без

ордера производить аресты в доконтактном секторе.
– Тогда подождите меня, – сказал Виглан. – Я сейчас.
Он внимательно посмотрел на свои наручные часы, пробормотал что-то о получасовом

промежутке, нажал кнопку и… исчез.
Полицейские уселись на тахту и стали разглядывать репродукции на стенах.
Элдридж лихорадочно пытался найти какой-то выход. Не мог он поверить во всю эту

чепуху. Но как заставить их выслушать себя?..
– Ты только подумай: такая знаменитость и вдруг – мошенник! – сказал один из поли-

цейских.
– Да все эти гении ненормальные, – философски заметил другой. – Помнишь танцора –

как откалывал штугги! – а девчонку убил! Он-то уж точно был гением, даже в газетах писали.
Первый полицейский закурил сигару и бросил спичку на старенький красный коврик.
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Ладно, решил Элдридж, видно, все так и было, против фактов не попрешь. Тем более
что у него самого закрадывались подозрения насчет собственной гениальности.

Так что же все-таки произошло?
В 1962 году он изобретет машину времени.
Вполне логично и вероятно для гения.
И совершит путешествие по трем секторам Цивилизованного времени.
Естественно, коль скоро имеешь машину времени, почему ею не воспользоваться и не

исследовать все три сектора, может быть, даже и Нецивилизованное время.
А затем вдруг станет… вором!
Ну нет! Уж это, простите, никак не согласуется с его принципами.
Элдридж был крайне щепетильным молодым человеком; самое мелкое жульничество

казалось ему унизительным. Даже в бытность студентом он никогда не пользовался шпаргал-
ками, а уж налоги выплачивал все до последнего цента.

Более того, Элдридж никогда не отличался склонностью к приобретению вещей. Его
заветной мечтой было устроиться в уютном городке, жить в окружении книг, наслаждаться
музыкой, солнцем, иметь добрых соседей и любить милую женщину.

И вот его обвиняют в воровстве. Предположим, он виноват, но какие мотивы могли побу-
дить его к подобным действиям? Что с ним стряслось в будущем?

– Ты собираешься на слет винтеров? – спросил один полицейский другого.
– Пожалуй.
До него, Элдриджа, им и дела нет. По приказу Виглана наденут на него наручники и

потащат в Первый сектор будущего, где бросят в тюрьму.
И это за преступление, которое он еще должен совершить.
Тут Элдридж и принял решение.
– Мне плохо, – сказал он и стал медленно валиться со стула.
– Смотри в оба – у него может быть оружие! – закричал один из полицейских.
Они бросились к нему, оставив на тахте хронокаты.
Элдридж метнулся к тахте с другой стороны стола и схватил ближайшую машинку. Он

успел сообразить, что Первый сектор – неподходящее для него место, и нажал вторую кнопку
слева.

И тут же погрузился во тьму.

Открыв глаза, Элдридж обнаружил, что стоит по щиколотку в луже посреди какого-то
поля, футах в двадцати от дороги. Воздух был теплым и на редкость влажным.

Он выбрался на дорогу. По обе стороны террасами поднимались зеленые рисовые поля.
Рис? В штате Нью-Йорк? Элдридж припомнил разговоры о намечавшихся климатических
изменениях. Очевидно, предсказатели были не так далеки от истины, когда сулили резкое
потепление. Будущее вроде бы подтверждало их теории.

С Элдриджа градом катил пот. Земля была влажной, как после недавнего дождя, а небо
– ярко-синим и безоблачным.

Но где же фермеры? Взглянув на солнце, которое стояло прямо над головой, он понял,
что сейчас время сиесты. Впереди на расстоянии полумили виднелось селение. Элдридж
соскреб грязь с ботинок и двинулся в сторону строений.

Однако что он будет делать, добравшись туда? Как узнать, что с ним приключилось в
Первом секторе? Не может же он спросить у первого встречного: «Простите, сэр, я из 1954
года, вы не слышали, что тогда происходило?..»

Следует все хорошенько обдумать. Самое время изучить и хронокат. Тем более что он
сам должен изобрести его… Нет, уже изобрел… не мешает разобраться хотя бы в том, как он
работает.
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На панели имелись кнопки первых трех секторов Цивилизованного времени. Была и спе-
циальная шкала для путешествий за пределы Третьего сектора, в Нецивилизованное время.
На металлической пластинке, прикрепленной в уголке, выгравировано: «Внимание! Во избе-
жание самоуничтожения между прыжками во времени соблюдайте паузу не менее получаса!»

Осмотр аппарата много не дал. Если верить Виглану, на изобретение хроноката у него
ушло восемь лет – с 1954 по 1962 год. За несколько минут в устройстве такой штуки не раз-
берешься.

Добравшись до первых домов, Элдридж понял, что перед ним небольшой городок. Улицы
словно вымерли. Лишь изредка встречались одинокие фигуры в белом, не спеша двигавшиеся
под палящими лучами. Элдриджа порадовал консерватизм в их одежде: в своем костюме он
вполне мог сойти за сельского жителя.

Внимание Элдриджа привлекла вывеска «Городская читальня».
Библиотека. Вот где он сможет познакомиться с историей последних столетий. А может,

обнаружатся и какие-то материалы о его преступлении?
Но не поступило ли сюда предписание о его аресте? Нет ли между Первым и Вторым

секторами соглашения о выдаче преступников? Придется рискнуть.
Элдридж постарался поскорее прошмыгнуть мимо тощенькой серолицей библиотекарши

прямо к стеллажам.
Вскоре он нашел обширный раздел, посвященный проблемам времени, и очень обрадо-

вался, обнаружив книгу Рикардо Альфредекса «С чего начались путешествия во времени».
На первых же страницах говорилось о том, как в один из дней 1954 года в голове молодого
гения Голштеда родилась идея. Формула была до смешного проста – Альфредекс приводил
несколько основных уравнений. До Элдриджа никто до этого не додумался. Таким образом,
Элдридж, по существу, открыл очевидное.

Элдридж нахмурился – недооценили. Хм, «очевидное»! Но так ли уж это очевидно, если
даже он, автор, все еще не может понять существа открытия!

К 1962 году хронокат был изобретен. Первое же испытание прошло успешно: молодого
изобретателя забросило в то время, которое впоследствии стало известно как Первый сектор.

Элдридж поднял голову, почувствовав устремленный на него взгляд. Возле стеллажа сто-
яла девочка лет девяти, в очочках, и не спускала с него глаз. Он продолжил чтение.

Следующая глава называлась «Никакого парадокса».
Элдридж наскоро пролистал ее. Автор начал с хрестоматийного парадокса об Ахилле

и черепахе и расправился с ним с помощью интегрального исчисления. Затем он логически
подобрался к так называемым парадоксам времени, с помощью которых путешественники во
времени убивают своих прапрапрадедов, встречаются сами с собой и тому подобное. Словом,
на уровне древних парадоксов Зенона. Дальше Альфредекс доказывал, что все парадоксы вре-
мени изобретены талантливыми путаниками.

Элдридж не мог разобраться в сложных логических построениях этой главы, что его осо-
бенно поразило, так как именно на него без конца ссылался автор.

В следующей главе, носившей название «Авторитет погиб», рассказывалось о встрече
Элдриджа с Вигланом, владельцем крупного спортивного магазина в Первом секторе. Они
стали большими друзьями. Бизнесмен взял под свое крыло застенчивого молодого гения, спо-
собствовал его поездкам с лекциями по другим секторам времени. Потом…

– Прошу прощения, сэр, – обратился к нему кто-то.
Элдридж поднял голову. Перед ним стояла серолицая библиотекарша. Из-за ее спины

выглядывала девочка-очкарик, которая не скрывала довольной улыбки.
– В чем дело? – спросил Элдридж.
– Хронотуристам вход в читальню запрещен, – строго заявила библиотекарша.
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«Понятно, – подумал Элдридж. – Ведь хронотурист может запросто прихватить охапку
ценных книг и исчезнуть вместе с ней. И в банки хронотуристов, скорее всего, тоже не пус-
кают».

Но вот беда – расстаться с книгой для него было смерти подобно.
Элдридж улыбнулся и продолжал глотать строчку за строчкой, будто не слышит.
Выходило, что молодой Элдридж доверил Виглану все свои договорные дела, а также

права на хронокат, получив в виде компенсации весьма незначительную сумму.
Ученый подал на Виглана в суд, но дело проиграл. Он подал на апелляцию – безрезуль-

татно. Оставшись без гроша в кармане, злой до чертиков, Элдридж встал на преступный путь,
похитив у Виглана…

– Сэр, – настаивала библиотекарша, – если вы даже и глухи, вы все равно сейчас же
должны покинуть читальню. Иначе я позову сторожа.

Элдридж с сожалением отложил книгу и поспешил на улицу, шепнув по пути девчонке:
«Ябеда несчастная».

Теперь-то он понимал, почему Виглан рвался арестовать его: важно было подержать
Элдриджа за решеткой, пока идет следствие. Однако что могло толкнуть его на кражу?

Сам факт присвоения Вигланом прав на изобретение можно рассматривать как доста-
точно убедительный мотив, но Элдридж чувствовал, что это не главное. Ограбление Виглана
не сделало бы его счастливее и не поправило бы дел. В такой ситуации он, Элдридж, мог и
кинуться в бой, и отступиться, не желая лезть во все эти дрязги. Но красть – нет уж, увольте.

Ладно, он успеет разобраться. Скроется во Втором секторе и постарается найти работу.
Мало-помалу…

Двое сзади схватили его за руки, третий отнял хронокат. Все было проделано так быстро
и ловко, что Элдридж не успел и рта раскрыть.

– Полиция. – Один из мужчин показал ему значок. – Вам придется пройти с нами, мистер
Элдридж.

– Но за что?! – возмутился арестованный.
– За кражи в Первом и Втором секторах.
Значит, и здесь, во Втором, он успел отличиться.
В полицейском отделении его провели в маленький захламленный кабинет. Капитан

полиции, стройный лысеющий веселый человек, выпроводил из кабинета подчиненных и пред-
ложил Элдриджу стул и сигарету.

– Итак, вы Элдридж, – произнес он.
Элдридж холодно кивнул.
– Еще мальчишкой много читал о вас, – сказал с грустью по старым добрым временам

капитан. – Вы мне представлялись героем.
Элдридж подумал, что капитан, пожалуй, лет на пятнадцать старше его, но не стал заост-

рять на этом внимания. В конце концов ведь именно его, Элдриджа, считают специалистом по
парадоксам времени.

– Всегда полагал, что на вас повесили дохлую кошку, – продолжал капитан, вертя в руках
тяжелое бронзовое пресс-папье. – Да, никогда я не поверю, чтобы такой человек, как вы, – и
вдруг вор. Тут склонны были считать, что это темпоральное помешательство…

– И что же? – с надеждой спросил Элдридж.
–  Ничего похожего. Смотрели ваши характеристики – никаких признаков. Странно,

очень странно. Ну, к примеру, почему вы украли именно эти предметы?
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